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РЕФЕРАТ 

Звіт про НДР: 148 с., 1 ч., 59 джерел. 

Ключові слова: світова преса, світоглядна публіцистика, аргументи, 

медіатизація, медійні фейки, дезінформація, агресія Росії, інформаційне 

протистояння. 

Об’єкт дослідження – зарубіжні засоби масової інформації (друковані та 

електронні) за 2016–2020 рр.  

Мета роботи – узагальнення досвіду зарубіжних мас-медіа в контексті 

утвердження гуманістичних вартостей, зіставлення концептуальних матеріалів 

провідних видань світу з українською точкою зору на основі публікацій газет "День", 

"Дзеркало тижня", "Просвіта", "Українське слово", журналів "Тиждень", "Країна". 

Методи дослідження. У науковій роботі реалізовано такі методи дослідження: 

метод якісного і кількісного контент-аналізу, контекстуального інтерпретаційного 

аналізу, інтент-аналіз, порівняння, узагальнення. Також використано описовий та 

семантичний аналіз, спостереження, порівняння, експеримент.  

Проаналізовано медіатизацію концепції самовизначення особистості і 

спільноти з погляду сенсовного орієнтиру та емпатії публіцистики, ідеологізації преси 

в умовах медіатизації, нової медіадезонтології і російської пропаганди. Акцентовано 

на українській журналістиці в умовах російської воєнної та інформаційної агресій – 

крізь призму фейків та клонів, резистентних засад функціонування української 

журналістики, виходячи з нових реалій, коли журналістика – інструмент гібридної 

війни РФ проти Заходу. Розглянуто голодомор і геноцид українців як частину 

національної політики Кремля. Вивчено румунську шевченкіану, медійний вимір 

тероризму, осмислено слово, діалог, культурні коди, інформацію крізь національні 

смисли, символіку, семантику і числа в публіцистиці, медіаконцепти і культурні коди 

(медіадискурс В. Шекспіра), зосереджено увагу на пресі української діаспори. 

Таблиця 1 – на с. 32-34.   
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ВСТУП 

 

 

Пріоритет гуманістичних вартостей – плодотворний орієнтир мас-медіа в період 

формування нової системи поєднання космічного та історичного сприйняття світу. 

Світоглядна публіцистика як чільний орієнтир поглибленого дослідження 

сенсів розвитку світової цивілізації дозволяє моделювати навчально-науково-

виховний процес в цілості перспективно. Адже відсутність культурного коду 

спричинено занепадом релігії, ефективної морально-правової системи організації 

суспільства, а у царині мас-медіа – домінуванням «суспільних» медій, в яких людина, 

насамперед молодого віку, як правило, «закупорюється» і руйнує свою особистість. 

Саме цьому  присвячено більшість статей викладачів кафедри і студентів.  

Водночас традиційно досліджуємо спадок світової публіцистики у пізнанні 

культур як образу душі народів (символи,  герої, звичаї, цінності) формуванні 

реального фундаменту вартостей Правди, Добра і Краси. Йдеться про збагачення, 

відродження альтруїстичних доктрин, універсальність великих почуттів (порядок 

серця – ordo amoris, своєрідний, суб’єктивний аксіологічний мікросмос, що 

віддзеркалює об’єктивний макрокосмос). Це особливо важливо під сучасну пору, коли 

запанував світоглядний балаган. 

У концептуальних публікаціях кафедри віддзеркалено: 

• Уміння зобразити цілісність, знайти синтез, динамічну тенденцію, що 

дозволяє пропонувати розумні висновки; 

• Оптимістичний світогляд, який сполучний з етикою творчості, 

макротекстом – відтак можемо позбутися  культури тимчасовості. яка нині домінує; 

• Потребу відродити й збагатити фундаментальну журналістську освіту, 

забезпечити певну  творчу та інтелектуальну співзвучність, а не тільки організаційні 

рамки; 

• Відповідальність за слово – проблема передовсім моральна, а не тільки 

семантична. Відтак журналіст-публіцист мусить подбати про ерудицію, тобто 



7 

розумітися на літературі, культурі, політології,  мистецтві, психології, соціології, 

релігії; 

• Мас-медіа не повинні узурповувати впливу на публічний простір, тим паче, 

коли вони  цілковито золігархізовані, «суспільствозовані», інакше втрачаємо цілісне 

розуміння світу, культурний код, домінують примітивізм стилю, вульгаризми, 

паскудна реклама, та ще й ми не розмовляємо розважливо, а кричимо один до одного; 

•   Оскільки комерційно-маніпулятивна цивілізація полишає історичну арену, 

доконечно потрібно базувати цивілізацію на релігії, моралі й чітко вивіреному праві.  
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1. МЕДІАТИЗАЦІЯ КОНЦЕПЦІЇ САМОВИЗНАЧЕННЯ ОСОБИСТОСТІ І 

СПІЛЬНОТИ 

 

1.1. Сенсовний орієнтир та емпатія публіцистики 

 

На основі сучасних досліджень ідентифікації людської особистості й 

національної та соціальної спільноти (наукові ресурси і мас-медіа) осмислено питання 

визначення суті й ролі особи і спільнот у сучасних умовах «зміни епох» – від тотальної 

стривоженості до органічного упорядкування буття. 

Матеріальний нігілізм є причиною морального виснаження народів і сучасної 

цивілізації назагал, знесенсовнення буття у мас-медіа, тому формування світоглядно-

орієнтаційних засад якісно нової епохи полегшують людям здійснення їх життєвого 

призначення творити добро. Йдеться рівно ж про роль Слова, що Визволяє, а не 

поневолює, про гідність мислення журналістів, тому власну та ідентичність дійсності 

довкола нас трактуємо як текст, сенс якого не є завчасно і раз назавжди даним, 

натомість закцентовується у процесі читання, є ефектом інтерпретації – одного з 

найбільших наших винаходів. Якби ми не творили значень, неможливим було б 

налагодження відносин між людьми, неможливим було б також будувати і жити на 

світі. 

Макротексти саме орієнтують на розуміння дійсності, суті речей. Водночас 

пропонують кращі рішення. Мусимо забезпечити ефективні контакти з належними 

пропорціями авторитету і свободи, ієрархії та розвитку, зі стабільними організаціями, 

теж у царині мас-медіа. Тільки на основі ідеалів святої правди-справедливості, 

рівноправності й взаємозбагачення народів може утворитися цілісна особистість з 

ясним гуманістичним поглядом на світ, імунітетом проти неправди, страху, руйнівних 

орієнтирів, а також динамічна спільнота на фундаменті несхитних вартостей. 

Виявляти статус ідентичності людини і спільноти медійній сфері, 

журналістській науці варто на основі інтегративного підходу, що базується на 
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мультидисциплінарності, діалозі різних ментальних культур. Адже техноутопія, так 

само як і національний егоцентризм з неминучим переходом до расизму й ксенофобії, 

провалились [1].  

Проблема поглиблення сенсовності публіцистичних творів в умовах переходу 

від комерційно-маніпулятивної до духовної цивілізації сьогодні більш ніж актуальна. 

Важливий також емпатичний аспект публікацій. Журналістика, передовсім й головно 

її «вища ліга» – національна світоглядна публіцистика – покликані відновити й 

викристалізувати сенс значення добра і зла, аби позбутися культури тимчасовості, яка 

нині домінує.  

Журналістська наука під сучасну пору тотальної інформатизації, коли 

змістовим ядром буття неодмінно – як рятівний чинник – повинні ставати ідеали, має 

залучати до аналізу й прогнозування увесь діапазон шляхетних ідей, які 

висловлювалися від правіків й стали постійно дійсним чинником масової свідомості. 

Це: 

– збірники наукових і публіцистичних статей, стрижневі смислові елементи 

художньої літератури, дискусії у гуманітарній сфері, «епіграфи» до виступів 

політичних діячів, культурологів, філософів, психологів, релігійних репрезентантів, 

їхні афористичні висловлювання, врешті – також стисло публіцистів, міти та ін.; 

– концептуальні статті, есе, розгорнуті розмови з фахівцями, теле- і 

радіопубліцистика; 

– тематичні розділи, коментарі, дискусії у виданнях «вищої ліги», яка власне й 

повинна брати на себе обов’язок пояснювати й прояснювати суть явищ 

сьогодення та історичних подій, орієнтувати суспільність на сенсовне життя в умовах, 

коли формується світоглядно-структурний ґрунт для переходу до пріоритету 

духовного способу буття людини, національних організмів. 

Зміна епох доконечно диктує журналістам обов’язок брати участь у процесах 

інтеграції, синтезу плодотворних ідей, сформованих видатними творчими 

особистостями на основі поглибленого вивчення буття. Об’єднує ці ідеї 
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одухотвореність. Аргументовані тексти повинні давати не просто знання – ці творчі 

відкриття мають обов’язково вчити, які дії є позитивними, а які – згубними, тобто 

формувати основи морально-перспективної поведінки [2]. 

Роль шляхетної мотивації творчості, орієнтація на вартості й сенсовність тексту 

- визначальні. Для мобілізації сумління людей важливо не тільки кваліфіковано 

витлумачувати реальний стан речей і позицій учасників історичного дійства, але й 

уникати релятивізму й скептицизму, а у вирішальні моменти – нігілістичної позиції, 

яка взагалі категорично відкидає поняття правди і свободи як істини. Тому для творчої 

особистості важливі одухотвореність життя, чіткий ідентифікат, наснажуюча 

працелюбність як творчість. 

Таким чином, стрижневою думкою публіцистичних творів, має бути апеляція до 

мудрості наших предків, духовного спадку людства, аби не дати себе морально та 

інтелектуально роззброїти і не сприймати ідеологеми фальшивих пророків – саме 

вони, у підсумку, накреслюють нам безрадісну перспективу. 

Публіцистику як «авангард духу» (Микола Шлемкевич) донині репрезентують 

особистості, які добротно, авторитетно, своєчасно а) реалізовують функцію оцінки 

явищ, б) допомагають випрацьовувати лінію поведінки, вирішення проблеми, в) 

виконують мобілізуючу функцію. Їхнє мислення стимулює рух до добра; пізнання 

правди, істини речей допомагає споживачам інформації збагнути, що є вічним і 

незмінним [3]. 
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1.2. Ідеологізація преси в умовах медіатизації 

 

Систематизовано й проаналізовано основні визначення, класифікації, функції та 

форми вираження ідеологеми як фундаментальної одиниці ідеології, показано 

особливості функціонування ідеологеми в медіадискурсі. Зокрема розглянуто 

проблему конвергенції ідеологеми та міфологеми, яка може спричиняти 

міфологізацію ідеології та ідеологізацію міфології. Окремий акцент зроблено на 

здатності ідеологеми адаптовувати у своєму змісті структурні одиниці міфу. 

Gоняття “ідеологема” широко використовують в соціології, культурології, 

лінгвістиці та інших гуманітарних науках. У медіадослідженнях – меншою мірою, що 

зумовлено спробами деідеологізувати мас-медійне середовище зокрема, а відтак й 

унеможливити застосування цього терміна для аналізу контенту ЗМІ. Така 

зумовленість є виявом ширшої лексикографічної тенденції: дослідники стверджують, 

що на пострадянському етапі лексикографія “звільняється” від раніше нав’язаних їй 

ідеологічних характеристик й оцінок, що суспільство від системи “ідеологем” 

перейшло до системи “культурем” – мовних одиниць, семантика яких співвідносна з 

ціннісним об’єктом і позбавлена ціннісних нарощувань і вкраплень. Прихильники 

іншого погляду на ідеологічний фактор в масовій комунікації стверджують, що саме 

розвиток інформаційних, комунікаційних технологій, глобальних мереж 

взаємозв’язку, мас-медійне “вторгнення” істотно вплинули на формування 

ідеологічного простору. Крім того, інформаційно-масовий та публіцистичний 

дискурси є, поряд з ідеологічним та політичним, базовими для репрезентації 

ідеологем. 

У дефініціях поняття ідеологема можна розрізнити два чітко виражені вектори: 

лінгвістичний та когнітивний. Саме в рамках семіотичного підходу утверджується 

поняття ідеологема, визначення якого першим дав М. Бахтін. Він трактував 

ідеологему як спосіб репрезентації певної ідеології. Більшість подальших визначень 

тою чи тою мірою брали до його погляд. 
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У сучасному медійному дискурсі можна спостерігати спроби надати поняттям 

ідеологема та міфологема синонімічних чи, принаймні, квазісинонімічних відношень. 

Основою для такої синонімії є те, що більшість міфологем є універсальними й 

використовуються в різних інтерпретаціях і модифікаціях у формах суспільних 

зв’язків – ідеології, релігії, пропаганді, рекламі, масовій культурі. Однак якщо 

ідеологема є елементом ідеології, то міфологему визначають як структурну одиницю 

міфу, тому між ними є істотні відмінності.  

Ідеологеми переважно класифікують: 1) за характером концептуалізації 

інформації: ідеологеми поняття (народ, прапор), ідеологеми фрейми (олімпіада, 

спорт), ідеологеми гештальди (свобода, рівність), ідеологеми-архетипи (Ленін, 

Сталін, Путін) 2) за сферою вжитку і розуміння носіями мови: загальновживані 

ідеологеми, які розуміють по-різному (народ, свобода), загальновживані, які 

розуміють однаково (спорт, батьківщина), ідеологеми обмеженого вжитку (тут для 

прикладу дослідниця наводить, щонайменше, дуже контроверсійну ідеологему 

“радянські солдати-визволителі” ); 3) з урахуванням прагматичного компонента: 

ідеологеми з позитивним аксіологічним модусом (батьківщина, прапор), ідеологеми з 

негативним аксіологічним модусом (терор, фашизм), ідеологеми зі змішаним 

аксіологічним модусом (президент, патріотизм, демократія); 4) за 

актуальністю/неактуальністю в сучасній ідеологічній картині світу: ідеологеми-

історизми (радянський народ, соціалістичне змагання); новоідеологеми чи сучасні 

ідеологеми (примус до миру, толерантність), реактуалізовані ідеологеми (губернатор, 

дума); універсальні ідеологеми, які завжди є актуальними (батьківщина, патріотизм, 

гімн). 

Однією з базових функцій ідеологеми, яка випливає з дефініцій цього поняття, 

є функція мовної презентації ідеології чи ідеологічного концепту і, як наслідок, 

ідеологізації суспільної свідомості через згадану експлікацію, репрезентацію тої чи 

тої ідеології. Ще однією функцією ідеологеми є аксіологічна. Її суть полягає у 

здатності ідеологеми згруповуватися навколо певного ідеологічно значимого 
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концепту, який є основою для формування аксіологічних категорій. Морально-

дидактичну функцію деякі дослідники пов’язують насамперед з особистісними 

ідеологемами, які допомагають формувати стереотипи соціальної поведінки. 

Оскільки ідеологему також визначають як ключову та комунікативну одиницю 

суспільно-політичного дискурсу, як засіб не тільки ідеологічного, політичного впливу 

на соціокультурну діяльність громадськості, а й об’єднання соціуму навколо категорії 

суспільного блага, можна окремо виділити інтеграційну функцію ідеологеми. У 

деяких дослідженнях ідеологему потрактовано як частину ідеології, елемент 

ідеологічної системи, за посередництва якого усвідомлюється й оцінюється ставлення 

індивідів чи групи індивідів до дійсності. Тобто можна констатувати й функцію 

ідеологеми як посередника між ідеологією та ставленням до ідеології. У медійному 

дискурсі ідеологема також відіграє функцію замінника історичного факту, який не є 

вигідним з погляду ідеологічних інтерпретацій певної дійсності, зокрема, історичної 

[4]. 

Проаналізовано основні історичні періоди процесу ідеологізації преси в різних 

країнах, уплив яких поширювався за межі окремих держав. Згаданий процес 

найбільше виявив себе в більшовицькій та нацистській концепціях ЗМІ, однак ці 

концепції мали попередників, без напрацювань яких ленінські чи ґьоббельсівські 

підходи до преси не були б такими ефективними. Об’єктом розгляду є ідеологічний 

тиск на пресу різних країн впродовж ХVIII-XX століть, найвиразніші зразки 

підпорядкування преси ідеологічним інтересам урядів революційної Франції, 

Наполеона, Бісмарка, більшовицької Росії, нацистської Німеччини та фашистської 

Італії. Метою цієї частини дослідження було виявити характерні особливості 

ідеологізації преси, а також універсальність засад підпорядкування ЗМІ ідеологічним 

пріоритетам урядів.  

Початок періодичної преси датують XVII століттям. Перші газети переважно 

друкували новини торгівлі. Прикладом такого видання можна вважати засновану 1605 

року страсбурзьку газету «Relation». Вона не висувала якихсь політичних вимог, не 
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мала ідеологічної програми й не викликала застережень у влади. Саме застосування 

цензури з боку королівської влади можна вважати детектором того, що у тодішніх 

публікаціях починають з’являтися ідеологічні акценти. Видання Теорфраста Ренодо 

«La Gazette» - одна з перших газет з чіткою ідеологічною програмою: захист молодої 

монархії від консервативного феодально-аристократичного дворянства, релігійної 

нетерпимості та сепаратистських тенденцій, що гальмували процес централізації.  

Тотальна ідеологізація преси настає під час Великої французької революції . 

Особливо це помітно в революційній риториці, яка запропонувала «лінгвістичну 

ідеологію», що стала базовою для подальших періодів тотальної ідеологізації ЗМІ. Ця 

риторика виробила особливу культуру управління внутрішніми механізмами 

мислення та переконаннями. По-перше, було міфологізовано абстрактні поняття, 

надано їм суб’єктивні повноваження, перетворено в ідеологічні псевдосуб’єкти, за 

допомогою яких можна виправдати і пояснити такі дії, які по-іншому не можна було 

б пояснити. Другим прийомом революційної риторики була підміна змісту. 

Наприклад, згідно з Декретом про створення «Надзвичайного революційного 

трибуналу» оголошено злочином незгадану в жодному законі «антигромадянську 

поведінку». Як наслідок, зміст слова «злочин» свідомо розмивають, підміняють, аби 

можна було проводити репресії над якомога більшою кількістю ідеологічних 

опонентів. Третій прийом – використання універсальної схеми пояснення, за якою всі 

труднощі й невдачі є результатом підступності ворогів революції. Універсальність 

риторичних схем стала однією з причин їхнього широкого застосування в інших 

країнах у наступних століттях, у пропаганді тоталітарних режимів ХХ століття 

(нацизм, більшовизм…), в періоди тотальної ідеологізації ЗМІ [5]. 

У статті Т. Лиля «Антропологічні та ідеологічні наслідки медіатизації» 

проаналізовано явище медіатизації, під час якого суспільні та культурні реалії, 

цінності набувають медійних форм. Розглянуто, зокрема, такі антропологічні та 

ідеологічні наслідки медіатизації, як homo videns, світ постідеї, мережева 

егалітаризація. Мета дослідження – виявити антропогенетичні та ідеологічні 
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можливості ЗМІ у контексті проблеми медіатизації. Поставленні у статті завдання 

полягають у систематизації сучасних досліджень промедіатизацію, з’ясуванні 

основних історичних етапів утвердження медіатизаційних можливостей ЗМІ, 

визначенні специфіки формування homo videns, світу постідеї та ідеології інтернету, 

зокрема, як вона впливатиме на майбутнє журналістики. 

Термін медіатизація вперше використав шведський соціолог Кент Асп у 1986 

році, однак саме явище з’явилося ще задовго до його номінації. 

Концепція «homo videns» Джованні Сарторі є противагою «негропонтизму» 

Ніколаса Негропонте, який трактує ЗМІ лише як інструмент розвитку демократичної 

цивілізації. На думку італійського медіазнавця, переймаючись тим, що телебачення 

поширює образи насилля, погано інформує глядачів, є культурно регресивним ЗМІ (як 

пише Ю. Габермас), ми втрачаємо з поля зору той факт, що воно змінює людську 

природу: перетворює homo sapiens у homo videns. Така трансформація прямо 

пов’язана з витісненням словесної культури культурою образу.  

Така тенденція стає причиною появи світу постідеї, адже поширюється 

візуальна культура, особливо серед молоді, тобто форма, в якій ідеям щоразу важче 

виявлятися. Соціальні мережі впроваджують навики думки, які не сприяють 

дискурсові, що започатковує ідеї: замість теорій, гіпотез та істотних аргументів 

отримуємо закладений у 140 знаків запис про перегляд телебачення. Так з’являється 

стан антимислення. 

Поява homo videns та світу постідеї засвідчують якісно нові можливості ЗМІ: 

вони стають самодостатнім суб’єктом медіатизації й спроможні вторгатися в 

еволюційні процеси людини і світу. Таку тенденцію можемо констатувати й в 

ідеологічній площині з появою інтернету, специфіка комунікування в якому хоч і 

позначена ліберальними ознаками, проте дослідники констатують ідеологічно 

самодостатній характер впливу мережі. Бернару Пуле говорить про егалітарну 

ідеологію мережі, джерелом якої є суміш постлівих поглядів та постмодерного 
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релятивізму, наслідком чого є релятивізм журналістський, що зрівнює аматорську 

журналістику з традиційною. 

З моменту свого зародження у XVII столітті й аж до другої половини ХХ 

століття ЗМІ, попри декларовану функцію контролю влади, переважно були 

посередником між владою і суспільством, тобто їхній вплив на споживача інформації 

мав вторинний характер, був наслідком впливу влади, політичних сил на медіа. Преса, 

радіо стали ретрансляторами владних повідомлень, ідеологем чи міфологем. З 

утвердженням телебачення зміст його впливу на формування системи цінностей 

глядача залежить не тільки від політичного дискурсу, а й набуває самодостатніх ознак, 

які не вписуються у пріоритети традиційних ідеологій. Це дає підстави говорити про 

окрему медіаідеологію та медіаонтологію, що здатні формувати новий тип людини, 

візії світу якої сильно узалежнені від показуваних образів та істотно локалізовані [8]. 

У статті «Політичний детермінізм де(ре)ідеологізації суспільства і засобів 

масової інформації в посткомуністичних обставинах» Т. Лильо визначив і 

проаналізував політичні чинники, які наприкінці ХХ століття загострили проблему 

деідеологізації посткомуністичного суспільства, а також окреслив медійний дискурс 

про шкідливість ідеології. Серед причин риторики про необхідність деідеологізації 

названо потребу суспільства вийти з негативної (радянської) континуальності, що 

супроводжувалася переплутуванням тоталітаризму з тотальністю, а насилля з силою. 

Також наведені зразки аргументаційного спрощення проблеми деідеологізації у 

деяких ліберальних ЗМІ, зокрема «Радіо Свобода» й показано спроби 

деідеологізувати ідеологеми ліберально-демократичного спектру, надати їм рис 

нормальності та еволюційної закономірності. Реалізація мети – виявлення політичної 

зумовленості медіариторики про деідеологізацію посткомуністичного суспільства – 

передбачала обґрунтування проблематичності ліберальної домінанти в умовах 

відновленої державності колишніх радянських республік, показ неоднозначності 

наслідків ідеологізації для новостворених держав, зокрема неузгодженості риторики 

ліберальних ЗМІ про необхідність деідеологізації з потребами посткомуністичних 
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суспільств, насамперед України, виявлення псевдоальтернативного захисту від 

«згубного лібералізму» з боку цінностей, нав’язуваних неоімперським 

медіадискурсом російської пропаганди. 

Потреба деідеологізувати посткомуністичне суспільство загалом і ЗМІ зокрема 

була зумовлена, по-перше, ідеологічним становищем після краху СРСР, по-друге, 

негативним досвідом, отриманим у час домінування тоталітарних ідеологій ХХ 

століття. Характерно, що завершення холодної війни не означало появу ідеологічного 

вакууму, навпаки створило нову ідеологічну ситуацію з чітко вираженою ліберальною 

домінантою. 

Антинаціоналістична риторика у західному публіцистичному дискурсі 

(націоналізм часто подавали в одному синонімічному ряді з нацизмом, шовінізмом, 

ксенофобією, а основні причини кривавих конфліктів зводили до ключової тріади – 

народ, нація, національний сепаратизм) була зумовлена диференціацією 

націоналізмів: збудованого на універсальних ідеалах Великої французької революції 

націоналізму протиставляють ірраціональність Гердерівського націоналізму, з його 

наголосом на національних особливостях, значення яких після краху СРСР для 

ліберальних ідеологів зменшилося. Ці особливості почали трактувати як небезпечний 

чинник в новоутворених державах, легалізація якого в параметрах національної ідеї є 

небажаною, оскільки загрожує інтересам особи, її правам. Таким чином теза про 

потребу деідеологізації посткомуністичних суспільств від тоталітарної ідеології 

отримала своє продовження у вигляді спроб очистити ці суспільства й від ідеології 

націоцентричної. Це зокрема виявляється і в тому, що у медійному дискурсі щоразу 

частіше йдеться про несумісність між з одного боку – громадянським суспільством, 

плюралізмом, толерантністю, а з іншого – націоналізмом, фундаменталізмом та 

ксенофобією. Перспективи розвитку посткомуністичних суспільств позначають 

новою альтернативністю – або зміцнення держави на основі реалізації національної 

ідеології, або громадянського суспільства як місця незалежної від державних та її 

ідеології дії. 
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Аргументація на користь деідеологізації посткомуністичного суспільства є 

прикладом домінування тоталітарного ідеологічного контексту над національною 

ідеологією як вектором розвитку суспільства і спробою заперечити її утвердження в 

нових політичних обставинах. Зокрема, дискурс заперечення національної ідеї у 

ліберальних науковій думці базується на попри етимологічну близькість 

маніпулятивному ототожненні тотальності з тоталітаризмом, а сили – з насиллям. 

Ідеологічна невизначеність посткомуністичного суспільства як наслідок, з 

одного боку, краху радянської системи цінностей та спроби тотальної деідеологізації 

(насамперед йдеться про послаблення націоналістичних настроїв) новоутворених 

держав – з іншого, спричинилася до появи ситуації, в якій для частини 

посткомуністичного простору гарантами захисту від так званого згубного впливу 

західного лібералізму став поступово відновлюваний російський імперіалізм з його 

ідеологією «русского мира» та відродженого євроазійства, для поширення й 

утвердження якої Росія створила потужні медіаресурси. 

Деідеологізація посткомуністичного суспільства передовсім мала риторичний 

характер. Після краху комунізму розпочалися процеси реідеологізації з чітко 

вираженою ліберальною домінантою, яку ліберальні ЗМІ, на зразок радіо «Свобода» 

чи «Газети Виборчої» намагалися вивести з ідеологічного контексту й надати їй рис 

еволюційної неминучості. Натомість праві медіа наголошували на ідеологічному 

характері системи цінностей, яка стала доступною у посткомуністичній ситуації і була 

трактована як виклик традиційним цінностям [7].  

 

1.3. Нова медіадезонтологія і російська пропаганда 

 

Також проаналізовано дезонтологізацією (лат. des — заперечувальна частка з 

грец. ontos — єство, logos — учення), що є процесом поступової втрати (очищення) 

семантичного буття поняття. Це — наслідок деформацій у полі знака насамперед 

світоглядних понять. Суть цієї тенденції полягає у спробах «звільнити знак від змісту, 
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надати образові здатність не представляти річ, а заміняти і фактично скасовувати її. 

Сучасні ЗМІ створюють новий тип онтології — онтології екрану, іміджу, де 

автентичні, справжні параметри буття понять на позначення подій, людей, явищ медіа 

затінюють, деформують. Тому важливо визначити, яким чином дезонтологізація стає 

методом маніпулятивного впливу під час пропагандистських акцій, насамперед в 

російських ЗМІ. 

Унаслідок дезонтологізації, зміст понять стає транспарентними (з англ. 

transparency — прозорість), пластичними. За допомогою таких семантичних 

маніпуляцій відбувається не лише підміна понять, з’являються фальшиві 

аргументаційні схеми, структури осмислення деяких світоглядних явищ, а й 

утворюється самодостатні медіасвіти, зі своєю системою цінностей чи антицінностей. 

У такому світі об’єм зводиться до площини, непроникність стає прозорою, а 

замість змісту з’являється згадувана вище інтерпретація. Номінально цей світ 

вербалізує ті ж самі цінності й пріоритети (національний інтерес, гуманізм, 

толерантність, мультикультуралізм, політкоректність, деідеологізація, демократія), 

однак, реально від цих понять залишаються тільки їхні контури, нове семантичне 

наповнення яких ЗМІ узгоджують з власними світоглядними пріоритетами та 

пріоритетами своїх власників. Смислове наповнення згаданих контурів відбувається 

в семантичному та ідеологічному полі медіакультури.  

Розуміння, інтерпретацію означуваного (явища, тенденції тощо сучасного світу) в 

журналістському/публіцистичному тексті підпорядковують означенню, а первинні 

семантичні поля згаданих вище понять редукують, нейтралізують за допомогою 

деісторизації, деконтекстуалізації явищ, тобто їх констатації поза будь-яким зв’язком 

з попередніми подіями та контекстом, у якому ці події можна трактувати в категоріях 

певного сенсу. Таке коригування суті означуваного домінантою-означенням 

послаблює смислову самодостатність поняття і розширює сферу маніпуляції 

означуваним, використання якого універсалізують та прагматизують з огляду на 

ідеологічну доцільність: уможливлюється його препарування до деяких реалій, 

проектування на ту чи ту дійсність [6].  
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2. УКРАЇНСЬКА ЖУРНАЛІСТИКА В УМОВАХ РОСІЙСЬКОЇ ВОЄННОЇ 

ТА ІНФОРМАЦІЙНОЇ АГРЕСІЇ 

 

2.1. Фейки та клони в сучасних мас-медіа 

 

З огляду на стрімке загострення стосунків по осі «Схід – Захід», де-факто 

відновлення холодної війни між Московією та США і Європою, інтенсифікацію 

інформаційної та гібридної воєн Кремля зусиллями квазі-медіа (за формою, а не 

змістом) як проти України (Заходу), так і на федеральному поприщі, коли межі 

традиційних засобів масової інформації розмиваються внаслідок їхньої ситуативної 

чи цілеспрямованої трансформації на інструменти пропагандистських, 

маніпуляційних та зомбувальних дій, ця проблема надзвичайно актуальна з погляду 

національної безпеки України та збереження національної ідентичності українства. 

Цьому присвячені роботи професора М. Житарюка: «Перформативний потенціал 

клонофактів» [10], «Клонофакти як різновид реалізації віртуальної реальності (на 

прикладі політичних месиджів України)» [11], «Cоціоруйнівність симулякрії 

(клонофактів)» [12]. 

Перед концептуальними і сутнісними запитами постали як медійники, тобто 

виробники й надавачі інформаційних послуг, так і широка масова аудиторія, себто 

читачі-слухачі-глядачі. Тому важливе для журналістів, учених, звичайних споживачів 

інформації питання про те, чим насправді є або до чого ближча сучасна журналістика 

– до адекватного відтворення дійсності, чи створення віртуальних реальностей та 

спотворення соціокультурної дійсності, на жаль, сьогодні поступається місцем 

питанням про повну професійну медіа-деградацію на основі нівеляції всього 

людського, тобто про те, як із професіоналів журналісти перетворюються спершу на 

дресированих цуценят, потім – на клоунів та блазнів, а опісля – на медіакілерів, де й 

за скільки продаються принципи професії, чи є межа людиноненависництва, 

тиражованого з наймасовіших телеканалів РФ? 
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Пропаганда насилля, заклики до війни з цілим світом, надто сусідами, ніколи не 

вважалися благом. Мова не стільки про одиничні випадки у виконанні депутата 

Держдуми й зірки телепростору Владіміра Жиріновского1 чи «фахівця» з радіаційного 

попелу Дмітрія Кісєльова, а про те, що параноїдально-шизофренічний синдром 

мутував у могутній вірус, який поширюється ледь не зі швидкістю світла, тобто 

перейшов у стан пандемії головного мозку озвучувачів та поширювачів кремлівських 

ідей.  

Після Євромайдану й анексії Криму практично неможливо назвати російський 

телеканал, який би у своїй роботі ставив на перше місце не політичну доцільність, а 

чесність, неупередженість, збалансованість, а головне – правду! У цьому контексті 

заборона чужих російськомовних медіа – правильний, хоч і дуже вже запізнілий, крок, 

спосіб уберегти себе від масового інфікування ненавистю, брехнею, смертю, а не 

наступ на свободу слова, як можна почути від адептів «русского міра». На черзі – 

заборона нібито своїх російськомовних медіа, які нерідко й досі як формулянти 

«пʼятої колони», залишаються патріотами білокамʼяної, а не України, московських 

попів, а не українського Патріархату, вкраденої історії України-Русі і т. д. Якщо ми, 

українці, врешті дозріли до того, аби зберегти свою державу, ми повинні навчитися її 

боронити від кремлівсько-московських фальсифікаторів історії та сьогодення різними 

засобами і способами… 

М. Житарюк проаналізував віртуальну медіареальність, первинні та похідні 

факти, клонофакти як політичні месиджі, які, з допомогою засобів масової 

комунікації, перетворюють реальну дійсність на віртуальний перфоманс та 

калейдоскоп симулякрів. 

У статті «Media fakes and fake checking as means of realization and opposition in 

the information war Kremlin vs West (Black sea themes)» [13] сфокусовано увагу на 

сучасному стані й перспективах інформаційно-психологічного протистояння по вісі 

 
1 Тут і далі імена учених, політиків або письменників неукраїнського походження максимально наближено до вимови в 

оригіналі, без перекладу. Наприклад: Владімір, а не Володимир Жириновскьий, бо ж не перекладаємо Джона на Івана, 

а Кетрін на Катерину. 
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«Кремль – Україна – Захід» упродовж воєнної агресії Росії супроти України та 

Європи, починаючи з 2014 р. й досі на прикладі чорноморської тематики як важливої 

безпекової проблеми Сходу та Півдня Європи. 

На підставі аналізу фейків кремлівських т. зв. ЗМІ, автор вважає, що, в умовах 

інформаційної війни і з метою встановлення балансу на інформаційному та 

дезінформаційному регіональному та глобальному просторах комунікації, сьогодні 

ще не пізно повернутися до ідеї про можливість підготовки фахівців з інформаційно-

психологічної роботи, адже й досі доводиться констатувати: беззахисність 

національного інформаційного простору України; відсутність реальної системи 

інформаційно-дезінформаційних противаг, попри патріотичну риторику перших осіб 

держави; нехтування проблеми розвитку українських пресових бюро за кордоном 

тощо (Про це вперше йшлося у книзі: Житарюк, Мар’ян (2008). Соціокультурна 

модель журналістики: традиції і новаторство: Монографія. Львів: Простір-М, 2008, 

с. 315-316. URL: https://tmk-ti-vdpu.at.ua/_ld/0/30_monograf_a5_cd.pdf).  

У контексті запропонованої теми необхідно мати на увазі війни «четвертого 

покоління» й «гібридні війни», де домінують переважно не гармати й танки, авіація 

та військово-морські сили, а інформаційно-психологічні операції. У будь-якому разі 

не можна недооцінювати противника, ігнорувати його інформаційно-психологічну 

роботу на території ворога (Україна, Європа, Північна Америка) з допомогою 

реалізації інформаційних військ РФ (телебачення, радіо, інтернет і соціальні мережі). 

Навпаки, треба серйозно ставитись до різних примітивних, на перший погляд, форм і 

засобів, бо це розслаблює, порушує концентрацію, робить нас менш підготовленими і 

більше вразливими. У зв’язку з цим, реакція на «гібридні» дії має бути відповідна – 

рішуча, фахова, дієва, а не з позиції спостерігача чи збайдужілого обивателя. 

Неадекватна реакція на звинувачення (заслабка, непрофесійна) рівнозначна 

відсутності будь-якої реакції. «Найбільш кваліфіковане виправдання, по-перше, 

дозволяє розуміти і трактувати виправдувальну дію як визнання провини, по-друге, 

як правило, мало коли буває почуте, оскільки є вторинною інформацією, ніби 

https://tmk-ti-vdpu.at.ua/_ld/0/30_monograf_a5_cd.pdf
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інформаційним супроводом основної інформації (часто компромату), яку вже почули, 

зафіксували, на яку оперлися. Тому адекватна реакція в ході інформаційної війни з 

допомогою дезінформування – це можливість нанесення аналогічного 

дезінформаційного удару у відповідь з адекватними (або й більшими) наслідками 

(політична, економічна, моральна шкода…)» [27, с. 137]. 

В умовах зовнішньої агресії з використанням інформаційних сил у відповідь 

потрібно забезпечити комплекс засобів, щоб система ЗМІ, бажана, демократична, 

стандартизована в мирний час, «запрацювала» відповідно до викликів і потреб часу. 

Держава повинна фінансово і матеріально підтримати науково-аналітичні центри, їхні 

медійні проекти. На повну має працювати й іномовлення (радіо й телебачення), про 

яке більше відомо з часів протистояння під час «холодної» війни, нові медіа, соціальні 

мережі тощо. Сигнал має бути посилений і доступний унаслідок роботи різних 

передавачів не тільки на підконтрольній території України, а й на тимчасово 

непідконтрольній, у прикордонні у всіх напрямках від кордону. Натомість в умовах 

реальної війни з вересня 2018 р. Україна передчасно відмовилася від аналогового 

мовлення на користь цифрового: потрібно було запроваджувати «цифру», не 

відмикаючи ефір! У великих містах глядачі отримали кращу картинку, більше каналів, 

а в низці регіонів – навіть у районних центрах, і не в прикордонні, а в центральних 

областях, - люди вже забули про телебачення, або дивляться його через «тарілку». 

Щоправда, супутник дозволяє безперешкодно дивитися різні канали, не тільки 

українські, а й російські, які офіційно в Україні заборонені… 

Медійні фейки – це свідомі, добре сплановані та організовані вигадки, брехня, 

дифамація, наклеп тощо, розтиражовані традиційними (газети, журнали, радіо, 

телебачення) та новими медіа (сайти, блоги та конвергенція) і новими новими медіа 

(соціальні мережі включно з персональними сторінками), або безплатне і домінантне 

інформування поза волею реципієнта2. Останні (нові нові медіа) не можна ніяк 

 
2 Лавриш, Юліана (2019). Віртуальна реальність у системі нових медіа, Вісник Львівського університету. Серія 

Журналістика (Visnyk of the Lviv University. Series Journalism), вип. 46, с. 308. URL: 
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вважати мас-медіа у класичному розумінні цього слова (як професія, творчість, 

виробничі потужності, з дотриманням професійних та етичних стандартів), однак їхня 

адресність, оперативність, цілеспрямованість, помножені на реалізацію потреб та 

задумів адресанта, здатні долати будь-які кордони й бар’єри практично миттєво, 

коефіцієнт корисної дії тут не менший, а доволі часто – й вищий, ніж у інших мас-

медіа. Це як хімічна або бактеріологічна зброя, яка безпосередньо не завдає вогневого 

удару, але майже завжди досягає цілі. Частина людей (адресатів) майже одразу 

розпізнає фейки, але більшість аудиторії – не достатньо досвідченої, досить 

довірливої і навіть наївної, не здатна розпізнати правду, відрізнити її від вигадки, 

принаймні одразу і самостійно. 

Мета цього дослідження – загострити увагу на концептуальній проблемі 

інформаційно-психологічної складової агресії РФ проти України й Заходу (2014-2020 

рр.), усвідомлення потреби максимальної інтелектуальної та медійної мобілізації як 

реального способу протистояння агресорові у фокусі чорноморської проблематики. 

Ведучи гібридну війну проти Заходу, офіційний Кремль не обмежує себе у 

використанні різних методів і прийомів – як цивілізованих, так і, здавалося б, зовсім 

неприпустимих. І логіку претендента на роль світового жандарма зрозуміти можна: 

це працює, заганяє супротивника у ступор, позбавляє його здатності на адекватні і 

своєчасні дії у відповідь. Не можна зрозуміти інше: чому світова спільнота, яка доволі 

тривалий час фактично (крім фінансово-економічних важелів) у ролі жертви та 

іграшки в руках команди В. Путіна, і далі вперто недооцінює супротивника, не 

виробила ефективної стратегії протистояння і подальшої перемоги у цивілізаційній 

війні по осі «Захід – Схід». Одні з найбільш дієвих методів – інформаційна війна та 

політика реалізації м’якої сили. Навіщо воювати у Європі в буквальному розумінні 

слова, якщо можна розхитувати ситуацію підтримкою терористичних актів (Франція), 

реалізацією сценаріїв з мігрантами, ставляючи ЄС щоразу перед новими викликами? 

 
http://publications.lnu.edu.ua/bulletins/index.php/journalism/index. Цит. за: Levinson, Paul (2009). New new media, previous 

ed., Boston, Mass.: Pearson. 

http://publications.lnu.edu.ua/bulletins/index.php/journalism/index
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Полігонів достатньо в Україні та Сирії, навіть для відволікання уваги від 

цивілізаційної окупації безпечної Європи.  

Достатньо дієві на території Європи, у боротьбі Московщини проти Заходу, 

фейки на телебаченні та в інтернеті. Саме так найлегше поширювати неправду й 

вигадки. Армії російських ботів-маніпуляторів у соціальних мережах західних країн 

блокують адекватну реакцію й реалізують кремлівські сценарії. Ситуація нерідко не 

вписується в межі здорового глузду й доходить до парадоксу: німці, перемогу над 

якими у Другій світовій і досі фанатично святкують у РФ, яка безпардонно приписала 

перемогу антигітлерівської коаліції виключно собі, оці німці, повторюю, їхні політики 

й бізнесмени, хотіли б зняття з РФ санкцій; угорці і чехи ніби забули, що свого часу 

на вулицях їхніх столиць (Будапешт, 1956 та Прага, 1968), пролилася кров від 

радянських танків, а їхню землю топтали чоботи радянських солдат, які теперішня 

Москва фактично ототожнює з поняттям «російський», отже, політики з Будапешта та 

Праги нерідко творять прокремлівську ситуативну антиукраїнську та проросійську 

коаліцію (у т.ч. і щодо мови, і щодо освіти, і щодо національних меншин), 

намагаючись втягнути у свою брудну гру і промосковську орбіту потенційних 

союзників у Варшаві, Софії, Бухаресті… 

Легше було б протистояти фейкам, якби вони були випадковими і прикрими 

епізодами в інформаційному просторі, але за умов, коли російське телебачення та 

інтернет, включно із соціальними мережами, перетворилися із засобів інформування 

та способів комунікації на глобальні й тотальні фейкомети, реальна протидія, крім 

фактчекінгу, на жаль, доволі проблематична, не завжди системна і, зрозуміло, не 

масова і не глобальна. Хоча певні спроби і вдалі приклади також мають місце і на 

фронті контрпропаганди, основою якої є правда, компетентність, своєчасність, 

системність, тобто якісна аналітика. 

Допоки не буде зведено нанівець інформаційно-психологічну складову 

кремлівської агресії, допоки РФ братиме активну участь у геополітичній 

реконструкції з позиції сили, нехай і «м’якої» (з паспортами, релігією, фейками та 
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історичними перекрученнями про «спільну колиску» та «один народ», допоки 

українські території не будуть звільнені від окупації, - доти окреслена й суміжні теми 

будуть актуальні і матимуть перспективу розвитку. На жаль, не можемо 

спрогнозувати різку зміну ситуації найближчим часом. Як і напередодні Другої 

світової війни (А. Гітлер і Третій Рейх), дипломатичне умиротворення агресора 

неефективне. 

 

2.2. РЕЗИСТЕНТНІ ЗАСАДИ ФУНКЦІОНУВАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ 

ЖУРНАЛІСТИКИ 

 

Парадокси глобалізації в медіасфері зводяться до того, що індивідуальне 

може стати глобальним, а глобальне – індивідуальним. Тому тут дуже велика 

ймовірність реалізації тих сценаріїв, які взагалі не очікувані, або принаймні – не 

пріоритетні. Теоретично ситуація може змінитися як на «плюс», так і на «мінус». 

Глобалізація сприяла трансформації традиційного двополюсного світу (період 

холодної війни), триполюсного, умовно названого як протистояння «Захід – Схід» 

(Захід – РФ, КНР), на однополюсний, коли противники стають спільниками, скажімо, 

Трамп і Путін. 

Байдужість світу до проблем нав’язування російського шовінізму, до 

проблем знедолених народів і держав може призвести (звісно, тут шансів не так 

багато, проте їх не можна відкидати) до глобальної гібридної війни, в якій дуже важко 

буде знайти переможців. Чи зміг би хтось у Європі, Україні, самій Росії повірити у 

середині 90-х рр. ХХ ст., в добу Б. Єльцина, коли російські медіа були одними з 

найдемократичніших у багатьох країнах (принаймні ми, українці, дещо заздрили 

росіянам) у можливість здійснення утопічного прогнозу про те, що всі російські мас-

медіа, особливо електронні, стануть підконтрольні керівництву держави, творитимуть 

культ особи президента, реалізовуватимуть політику релігійної, національної, мовної, 

культурної, історичної нетерпимості, потуратимуть територіальній окупації тощо? 
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Індивідуальні параноїдальні стани суспільств, інфіковані їхніми лідерами, 

можуть стати глобальним викликом існування цивілізації. Журналісти, автори, 

блогери, звісно, не можуть і не повинні відповідати за всі гріхи й негаразди, але, коли 

ще не пізно, зобов’язані бити у дзвони, здіймати тривогу, піднімати народ, творити 

теперішнє і конструювати майбутнє, а не просто виконувати функцію посередника 

між владою і низами, як це запропонували свого часу К. Маркс і Ф. Енгельс. І тут 

відповідальність автора перед сучасниками і нащадками зростає в рази, тим паче що 

бути почутим у глобальному масштабі може навіть досі невідома особа.  

В умовах побудови України під час московської агресії та окупації частини 

територій злочинно послуговуватися ресурсами, товарами і навіть мовою 

завойовника. Час загравання минув. У РФ заборонено практично все українське – 

церкву, мову, культуру, а в нас понад половина тиражів друкованих ЗМІ та 

телевізійного продукту –російською. Очевидно, що це не можна залишити без змін, 

інакше все російське ширитиметься по цілій Україні. Коли сьогодні проїхатися у 

львівському тролейбусі чи трамваї, пройтися по центру міста Лева, то мимоволі 

з’являється таке відчуття, ніби ти перенісся у 80-ті рр. ХХ ст. , у час СРСР, коли 

російська домінувала. Журналісти і журналістика на цих проблемах акцентують 

замало, чим фактично сприяють русифікації України [14]. 

 

2.3. ЖУРНАЛІСТИКА – ІНСТРУМЕНТ ГІБРИДНОЇ ВІЙНИ РФ ПРОТИ ЗАХОДУ  

 

Власні слабкі місця – це стимули для агресора. 

Україна за роки Незалежності, на жаль, не спромоглась вибудувати ефективну 

політику, тим паче – побудувати самодостатню політичну національну державу. У нас 

будували і продовжують будувати державу не для людей, а проти людей. Аби вижити, 

багатьом довелось виїхати. Маючи значні запаси світового чорнозему, який досі не є 

товаром, Україна прирекла своїх селян на бідність: на душу населення вона одна з 

найбідніших у Європі та світі. 
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Захід (Європа та США), ООН не зуміли захистити політико-правове надбання 

щодо непорушності кордонів після Другої світової війни. Після Будапештського 

меморандуму не тільки не було вироблено ефективних механізмів гарантування 

територіальної цілісності України, а й виявлено власну безпомічність перед 

міграційними процесами, терористичними атаками, замість посилення інтеграції має 

місце дезінтеграція (вихід з ЄС Великобританії, «тріщини» у стосунках між ЄС та 

США, неодностайність між країнами ЄС щодо РФ (Чехія, Угорщина, Сербія, Греція, 

Нідерланди…). 

Фактично і Україна, і Захід довгий період часу не помічали посилення агресії 

Москви. «Прозріння» не сталося навіть після подій 2008 р., коли В. Путін спершу 

фактично зневажив НАТО на Бухарестському саміті, заручившись підтримкою 

Німеччини та Франції (водорозділ ЄС на багаті та бідні держави, на проамериканські 

та проросійські політичні тренди), а потім узагалі вдався до Серпневої війни Кремля 

проти суверенної Грузії.  

Від розвалу СРСР Москва постійно веде бойові дії – в Абхазії, Інгушетії, Ічкерії, 

Грузії. Оскільки «цивілізований світ» дозволяв російському керівництву такі дії, 

можна сказати, навіть заохочував до наступних кроків – то приймаючи РФ до «великої 

вісімки», то надаючи росіянам право організовувати Олімпіаду-2014 (Сочі) або 

Чемпіонат світу з футболу 2018 р. і не проводячи належної політики диверсифікації 

енергоресурсів, тобто залишаючись гуртовим покупцем російської нафти і газу, себто 

партнером-споживачем, – офіційна Москва увірувала у власну незамінність, навіть 

месійність. Останнє активно підкріплено новітньою міфологією у вигляді спершу 

«русского мира», а згодом – «православного мира» [15]. 

Західна Європа, реалізуючи політику умиротворення агресора, на відміну від 

низки країн колишнього Варшавського блоку та країн Балтики, схоже, досі не до кінця 

збагнула суть путінської Росії. Доки у Брюсселі чи Страсбурзі, Берліні чи Парижі 

розмірковують, як би не дуже образити Москву, зберігши при цьому пристойне 

обличчя, тобто залишаючи в силі санкції, але, скажімо, не надаючи Україні 
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оборонного озброєння, доти В. Путін і його команда нарощують воєнну міць, 

вдаючись до бомбардувань сирійських міст та артилерійських, танкових і ракетних 

обстрілів промислової та житлової інфраструктури України (Донецька та Луганська 

області), посилюють шовіністичну пропаганду у світі, займаються підкупом не тільки 

виборців, а й лідерів західних політичних партій ультраправого спрямування, 

втручаються у виборчі процеси чужих країн, навіть США, вдаються до культурної, 

релігійної і паспортної експансії.  

Те, що передають з подачі кремлівських ідеологів по радіо, телебаченню і 

друкують у газетах та журналах, – це результат діяльності своєрідного спецназу, що 

спеціалізується на інформаційних провокаціях, інформаційному тероризмі, 

психологічних операціях у рамках повноцінної інформаційної війни і проти України, 

і проти західної цивілізації; це, як вже було сказано, частина сучасної гібридної війни, 

де тактичні успіхи агресора очевидні і швидкі, адже виходять за межі усталених норм 

і стандартів, усяких деонтологічних принципів (зокрема – не інтерв’ю, а допит (!!!) 

нібито журналістами заручників терористів у Краматорську – офіцерів СБУ). Ні 

Україна, ні інший світ не готові до такої демонстрації сили, зухвальства, нехтування 

норм права, зокрема й міжнародного. Сучасні медіатори РФ нагадують несусвітню 

дикість бандюг, які за допомогою лайки і кулаків встановлюють контроль над 

шкільними вчителями-мовниками [16]. 

Сучасна Росія – це фактично світовий агресор, геополітичний руйнівник 

усталених норм, правил, принципів, кордонів, утопічний будівничий нової 

антизахідної моделі імперії на платформі «руського міра». Московія дуже активно 

вдається до практики множення росіян за межами Росії. У них є поняття «подвійного» 

та «другого» громадянства. Якщо у вас громадянство будь-якої іншої країни (Грузії, 

України, Молдови тощо), то російське законодавство трактує вас виключно як 

громадянина РФ3, навіть якщо ви не живете в Росії, а живете в Україні, Молдові, 

 
3 Понятие «двойного» и «второго» гражданства // http://zagrandok.ru/emigraciya/dvojnoe/zapret-v-rossii.html 

http://zagrandok.ru/emigraciya/dvojnoe/zapret-v-rossii.html
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Грузії... Натомість для іноземців, які мешкають у Росії і бажають отримати паспорт 

РФ, подвійне громадянство в Росії заборонено, хіба що вони напишуть відмову від 

свого попереднього громадянства (скажімо, грузин, українець чи румун, який мешкає 

в Росії і бажає набути громадянства Росії, мусить відмовитися від громадянства Грузії, 

України чи Румунії) [17]. 

Інформаційне кілерство під «маркою» Кремля, особливо в телевізійному 

форматі, досягло свого апогею ще під час Майдану гідності в Києві у 2013-2014 рр. 

Російська Федерація створила інформаційні війська, які спрямувала не тільки проти 

України, а й проти всього Заходу. Інформаційні війська – один з головних складових 

елементів, ідеологічний базис, обґрунтування власних злочинів у ході гібридної війни 

і проти України, і проти Заходу (західних цінностей), і проти власного населення (саме 

населення, бо громадян тут давно викурили), якого кремлівські вожді-стратеги 

запроторюють у добровільне рабство… 

Цинізм і постійна брехня сусіда-агресора, значно посилена від Майдану 

Гідності, остаточно розмила межу між правдою та неправдою, інформацією та 

дезінформацією, мораллю та аморальністю, етичністю та неетичністю. У 

псевдорепортажах і квазісюжетах сучасних масових пропагандистів та маніпуляторів 

солдатів та офіцерів кремлівських інформаційних військ відео революційного 

Бухареста часів Чаушеску подають як «події з Києва», убивство терористами 

священика з Дружківки приписують «Правому сектору», усіх інакомислячих 

називають фашистами, «бандерівцями», «київською хунтою». У РФ відбувається не 

просто тотальна пропаганда російськості (побудова «Русского мира»), має місце не 

лишень звична практика маніпуляції свідомістю, а й професійне зомбування мас, 

орієнтоване і на внутрішню, і на зовнішню аудиторію. Має місце все те, що до 

журналістики (навіть у розумінні російських учених-теоретиків і фактично класиків), 

чи то як виду творчої діяльності, чи то як професії, чи то як соціального інституту 

суспільства (Є. Прохоров, Є. Ахмадулін та ін.), не має жодного стосунку [18]. 
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Одну із складових гібридної війни – інформаційну пропаганду й маніпуляцію як 

інструмент досягнення результату, до чого активно вдається вище політичне 

керівництво Російської Федерації, проаналізовано у статті професора Марʼяна 

Житарюка «Інформаційна пропаганда Кремля в контексті геополітики» [22] 

проаналізовано. Тут, як і в інших його статтях – «Provocari actuale [amenintari] ale 

Kremlinului in contextul transformarilor geopolitice» [21] та Інформаційно-психологічна 

складова агресії РФ проти України й Заходу (2014–2020 рр.) та способи протистояння 

[23], «Will the anti-Russian sanctions save the West and will this have an influence over the 

further Kremlin’s aggression in the world? (Чи врятують Захід антиросійські санкції і чи 

вплине це на подальшу агресію Кремля у світі?)»4 [24]. 

У цих публікаціях акцентовано також на тому, що учасники цивілізаційної 

війни (Україна та Захід) не зовсім адекватно усвідомлюють виклики і наслідки 

діяльності інформаційних військ РФ в контексті геополітичних трансформацій. 

Автор вважає, що станом на сьогодні дієвою протидією завойовникам може бути 

сконсолідована і скоординована робота в межах Балто-Чорноморського Союзу. 

Політика сучасної Російської Федерації як правонаступниці СРСР та Московії – це, з 

одного боку, продовження усталених диктаторсько-імперських традицій, з іншого ж 

– поглиблення внутрішніх вишуканих форм правлячого деспотизму минулого шляхом 

перенесення їх у глобальну площину (вихід назовні) модерними техніко-

технологічними засобами (масова маніпуляція з допомогою телебачення, інтернету, 

освіти)… У такий вульгарний спосіб Кремль досягає «неймовірний» результат щодо 

рівня підтримки свого президента. Щоразу, коли треба підвищити рейтинги, 

Московію потрясають якісь біди й катаклізми, які сприяють консолідації міфічної 

«російської нації». Головне завдання нинішніх кремлівських «яструбів» – знищення 

Європейського Союзу як сталої та успішної структури, а в подальшому – відновлення 

історичного впливу Москви на Європу загалом та Східну Європу зокрема. 

 
4 У перекладі Вікторії Житарюк. 
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Наївно вважати, що недієздатна Україна – кінець амбіцій Кремля. Інтереси 

Московії ніколи не завершувалися на Дніпрі. Ці східні загарбники, новітні чингізхани, 

перебрані на європейців, завше марили як не Одером чи Дунаєм, то принаймні Віслою 

і Даугавою. Без опору України, країни колишнього Варшавського договору, зокрема 

Болгарія, Угорщина, Польща, Румунія, Чехія та Словаччина (раніше – 

Чехословаччина), як і країни Балтії – Литва, Латвія, Естонія, – стануть вкрай 

уразливими в контексті відновлення і розширення кордонів імперії.  

На порівняльній таблиці 1 – невеликий спектр викликів світові з боку Кремля 

та реакцію на них з боку обʼєднаної Європи та України: 

Табиця 1. 

Путінська Росія Україна Європейський Союз 

Війська інформаційних 

операцій 

Міністерство 

інформаційної політики 

України 

Відсутня більш-менш 

адекватна структура 

Пропагандистські 

мовники: «Russia Today», 

«Первый канал», 

«Россия-1», «НТВ», 

«Россия-24», 

«Общественное 

телевидение России», 

«ТВ-центр», «Рен-ТВ», 

«Звезда», «Мир», 

«Euronews-Россия» 

Не забезпечує свої 

території на Донбасі (як 

окуповані, так і 

неокуповані), у Криму, у 

північних і східних 

прикордонних регіонах 

власним теле- і 

радіопродуктом, але, 

попри заборону на 

трансляцію в пакетах 

кабельного телебачення, 

ефективно не 

перешкоджає трансляції 

ворожих пропагандистів 

За винятком 

принципових позицій 

окремих країн 

(наприклад, Литви), 

путінська пропаганда 

цілком доступна 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Euronews
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– московських 

телеканалів. У східних 

регіонах України так 

зване російське 

телебачення доволі часто 

– єдине джерело 

інформації 

Терористична загроза 

світові: російський слід у 

Франції, Швеції, діяльна 

участь випускників шкіл 

КГБ в ІДІЛ… 

Позиція формального 

засудження, де факто – 

нейтралітет, тобто карт-

бланш таким діям сил 

спецоперацій Росії 

Позиція формального 

засудження, де факто – 

нейтралітет, тобто карт-

бланш таким діям сил 

спецоперацій Росії. 

Роль сил спеціальних 

операцій РФ в організації 

масових потоків 

біженців до Європи 

Україна переважно не 

втручається у цей процес 

Європа дезорієнтована, 

розгублена, без єдиної і 

чіткої позиції, 

демонструє власну 

беззахисність та 

безпорадність, чим 

стимулює програмування 

й реалізацію нових 

спецоперацій проти себе 

Воєнні «подвиги» 

путінського режиму у 

світі: 

А) анексія Криму: 

У Московії масове 

захоплення, екстаз, 

 

 

А) позиція невтручання у 

хід проведення 

спецоперації (лютий-

березень 2014 р.) і 

 

 

А) засудження анексії 

частини території 

України і запровадження 

персональних санкцій та 
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передачі та фільми про 

повернення Криму до 

рідного дому [17]; 

 

Б) війська Путіна на 

Донбасі: 

декларують моральну 

підтримку так званим 

повстанцям, а насправді 

підтримують фінансово, 

зброєю, організаційно 

терористів, надсилають 

так звані «гуманітарні» 

колони вантажів. 

«Мінськ-1», «Мінськ-2» - 

ініціатива Москви; 

 

 

 

В) війська Путіна в 

Сирії: бомбардування 

міст і сіл, в т.ч. шкіл та 

лікарень, паромних 

переправ, застосування 

хімічної зброї 

 

 

 

визнання Криму 

тимчасово окупованою 

територією [7]; 

 

Б) Україна декларує факт 

ворожої окупації частини 

своїх територій, називає 

кількість російських 

воєнних інструкторів, 

офіцерів та солдатів, які 

регулярно перебувають у 

Донецькій та Луганській 

областях: у середньому – 

близько 10 тисяч, 

просить у західних 

партнерів посилення 

санкцій за агресію на 

Донбасі, просить про 

надання летальної 

зброї… 

В) допомогу Путіна 

Асадові формально 

засуджено, де-факто – 

мало що робить, або про 

це майже нічого не 

відомо 

 

 

санкцій проти низки 

російських підприємств; 

 

Б) ЄС підтримує 

намагання Росії стати 

миротворцем у Мінську, 

санкції – не поглиблює і 

не посилює, а навіть 

обіцяє помʼякшити, якщо 

ескалація конфлікту не 

продовжиться. ЄЄ нібито 

забув, що запровадив 

санкції як відповідь на 

анексію Криму! До 

секторальних санкцій 

справа так і не дійшла; 

 

В) поведінка достатньо 

відсторонена, з 

формальним 

засудженням 

бомбардувань і 

закликами до містера 

Путіна сісти за стіл 

переговорів зі США та 

ЄС щодо владнання 

«громадянського 

конфлікту» в Сирії, 
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Г) незавершена війна РФ 

з Грузією; участь Кремля 

у Нагірно-Карабаському 

конфлікті; окупація 

частини Молдови 

(Придністровʼя); болісна 

реакція Путіна на 

позицію США з приводу 

політики КНДР  

 

 

 

Г) Більшість із 

переліченого відійшла на 

задній план в 

міжнародній політиці 

України 

тобто йдеться про 

безпорадність ЄС у своїй 

впливовості на Кремль5; 

Г) Захід (і ЄС, і США) 

почасти висловлює 

підтримку демократіям 

молодих республік і 

стурбованість з приводу 

поведінки Кремля.  

 

 

Сьогодні ЄС пропонує позицію формальної підтримки скривдженим і слабким 

та політику умиротворення агресора. Схоже, історія небагато навчила європейських 

політиків, які наприкінці 30-х рр. ХХ ст. вже вдавалися до такої практики стосовно 

молодого диктатора А. Гітлера, чим фактично заохочували нацистів до ще більшої 

бравади і світової війни. А така політика – хибна, бо не демонструє реальних та 

ефективних механізмів протидії наростаючій дикій силі російської диктатури, 

натомість фактично сприяє стимуляції нової агресії та породженню ще більшого зла. 

У журналістських колах ЄС існують різні, в т. ч. й тверезі оцінки ситуації, 

комплексний аналіз тих фактів, що вже відбулися, і які передують новим драматичним 

 
5 На реальну протидію Москві в Сирії світове співтовариство наважилося лише декілька разів (і щоразу без ЄС): 

наприклад, Туреччина, коли пілот її військово-повітряних сил збив російський СУ-24 – радянський надзвуковий 

фронтовий бомбардувальник (http://www.5.ua/interventsiia-rosii-v-syriiu/turechchyna-zbyla-rosiiskyi-litak-su24-na-

kordoni-z-syriieiu-99371.html), та США, військові яких, за наказом найвищого політичного керівництва, миттєво 

відповіли на хімічну атаку сирійських урядових сил і не просто знищили військово-повітряну базу, а й спростували міф 

про повноцінний захист повітряного простору Сирії з допомогою московських фахівців та радянсько-російських ракет 

С-300, С-400 та «Іскандерів» (http://glavred.info/mir/iskandery-rydayut-tomagavki-smeyutsya-v-seti-trollyat-rossiyu-za-

udar-ssha-po-aviabaze-v-sirii-429018.html). 

http://www.5.ua/interventsiia-rosii-v-syriiu/turechchyna-zbyla-rosiiskyi-litak-su24-na-kordoni-z-syriieiu-99371.html
http://www.5.ua/interventsiia-rosii-v-syriiu/turechchyna-zbyla-rosiiskyi-litak-su24-na-kordoni-z-syriieiu-99371.html
http://glavred.info/mir/iskandery-rydayut-tomagavki-smeyutsya-v-seti-trollyat-rossiyu-za-udar-ssha-po-aviabaze-v-sirii-429018.html
http://glavred.info/mir/iskandery-rydayut-tomagavki-smeyutsya-v-seti-trollyat-rossiyu-za-udar-ssha-po-aviabaze-v-sirii-429018.html
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і трагічним сценаріям, але голоси в мас-медіа, попри важливість та авторитетність, - 

це тільки голоси в медіа або експертному середовищі. Вони не компенсують 

відсутність політичних, іноді вольових рішень, без яких не буде знайдено рецепту, чи 

то пак – формули комплексної протидії диктаторській та авторитарній Росії, яка 

потроху перетворюється на Московію Івана Грозного, на Московію – геополітичного 

завойовника й жандарма на цілому євразійському просторі. Успіх Заходу у протидії 

Сходу дозволить ЄС не тільки перемогти середньовічну дикість, а й оздоровити 

ситуацію у всій Європі. Натомість капітуляція Заходу відкриє всі мислимі й 

немислимі шлюзи для прориву аж до Гібралтару. 

 

2.4. Інформаційна війна РФ проти Заходу 

 

Російські політичні ток-шоу за структурою, ідеологічною спрямованістю та 

рівнем емоційної напруги дуже схожі між собою. Їх усіх характеризує наявність 

прокремлівських, “патріотичних” спікерів, які виправдовують в очах у глядача ті чи 

інші контроверсійні вчинки путінського режиму на міжнародній арені. Іноді на ефірах 

немає тих, хто б відстоював критичну до Кремля позицію, але найчастіше таких людей 

запрошують. Переважно це російська “п’ята колона” (ліберальні політики та 

журналісти), українські та західні журналісти, політологи, експерти. Цитований вище 

американський публіцист Gilbert Doctorow позитивно характеризує російські 

політичні ток-шоу, відзначає їхній плюралізм, «respect for diversity of opinion», бачить 

у них «a mix of Russians and foreigners, pro-Kremlin and anti-Kremlin voices» [40]. 

Медійники сходяться на тому, що російська пропаганда потребує присутності 

носіїв опозиційної точки зору з двох причин. По-перше, іноземні експерти та ліберали 

(‘чужие’) «нужны только для того, чтобы оттенять ‘свою’ точку зрения, чтобы делать 

ее более выпуклой, выстраданной…» (Елена Рыковцева . Іншими словами, вони 

«нужны ведущим политических ток-шоу в качестве мальчиков для битья» (Ірина 
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Петровська), щоб було навколо кого консолідувати «ненависть всех остальных» 

(Леонид Гозман). 

По-друге, рейтинг російських політичних ток-шоу забезпечують саме 

“хлопчики для биття”. «Львиную долю рейтинга таким передачам обеспечивают 

именно украинские эксперты — без них политические программы потеряли бы накал 

и элемент шоу», – твердить Светлана Поворазнюк. Ситуацію в тому ж ключі пояснив 

російський ліберальний політик Борис Надеждин: «Весной 2014 года меня вообще 

перестали звать на телевидение. Но с начала осени меня вдруг начали звать абсолютно 

на все эфиры. В декабре был рекорд – я 26 раз был в эфире федеральных каналов. Я 

удивился и спрашивал руководителей каналов о том, что происходит. Мне сказали, 

что когда летом оппозицию не звали, и между собой спорили Сергей Марков, 

Александр Проханов и Жириновский, то рейтинги упали. Людям интересна 

дискуссия. Я отдаю себе отчет, что [им выгодна] демонстрация таких, как я – как бы 

«пятой колонны, тех, кто против России». 

Позиція гостей антикремлівських поглядів на цих політичних шоу завжди 

програшна. Як правило вони не можуть донести до аудиторії свою позицію, бо їх 

постійно перебивають, перекрикують, в тому числі ведучі які навіть не намагаються 

дотримуватися показного нейтралітету, а відкрито полемізують на боці 

прокремлівських спікерів. Аудиторія в студії підібрана так, що аплодує 

прокремлівським і зацьковує носіїв альтернативних точок зору (скажімо, одна з 

глядачок під виглядом біженки із Донбасу засуджує представників України). 

Перебуваючи у меншості, опозиціонери стають об’єктом образ, гнівних словесних 

атак, а нерідко – фізичних побоїв. Самого лише українського політолога В'ячеслава 

Ковтуна на російському телебаченні били кілька разів. 

З найдавніших часів диктаторам та різного роду узурпаторам було важливо 

легітимізувати свої унікальні повноваження шляхом просування у маси образу 

бездоганного лідера, не лише компетентного у тому, що стосується управління 

державою, але й у всіх без винятку сферах життя. Пропагандисти та PR-менеджери 
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древності, володіючи доступними їм методами передачі інформації, поширювали 

меседжі, які б підкріплювали міф про божественне походження правителів, на яких 

вони працювали. Як сформулювала Encyclopaedia Britannica, “the Egyptians believed 

their pharaoh to be the mediator between the gods and the world of men. After death the 

pharaoh became divine. He was able to trample thousands of the enemy on the battlefield; 

and he was all-powerful, knowing everything and controlling nature and fertility” [41]. 

XX століття багате на особистості, навколо яких цілеспрямовано створювали 

месіанський ореол надприродності, геніальності та всепроникності. Гітлер, Сталін, 

Мао Цзедун, Муссоліні – лише найбільш яскраві медійні феномени. Приклад 

останнього розберемо детальніше. До кінця 1920-х років усі медіа Італії, які 

перебували в легальному полі, були підпорядковані режиму.  

У фашистській Італії Пресове бюро (потім – МінКульПоп) щоранку розсилало 

по редакціях таємні інструкції (т. зв. “веліни”), детальні вказівки про зміст і форму 

журналістських повідомлень. Показовим прикладом цілеспрямованого кування 

образу Муссоліні може бути веліна за 4 luglio 1938 р., у якій журналістам наказано: 

«Notare come il Duce non fosse affatto stanco dopo quattro ore di trebbiatura». Це – одна з 

численних інструкцій, які демонструють, до якого образу Муссоліні прагнули його 

політтехнологи та іміджмейкери: дуче повинен був поставати в очах народу as a genius 

of thought and action, видатним prophet, leader, здатним вести італійський народ до 

великих звершень. Натомість преса повинна була замовчувати ситуації, які навіть 

теоретично могли б подати Муссоліні у невигідному світлі, тим чи іншим чином 

похитнути його міфічний образ надлюдини. Скажімо, Муссоліні не повинен був 

старітися в очах італійців: «Com’è noto, il Duce non gradisce in alcun modo che la stampa 

si occupi del suo compleanno. Non farne, quindi, alcun cenno, neppure nelle corrispondenze 

dall’estro» (веліна за 28 luglio 1939). 

Єгипетські фараони та інші правителі давнини, якщо послуговуватися 

термінологією Макса Вебера, є прикладом “traditional authority”, легітимація якої 

опиралася на право спадковості. Диктатори наполеонівського типу на зразок 
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Муссоліні – приклад «charismatic authority», згідно з якою a leader governs because of 

his exceptional virtues. Обидві названі стратегії легітимації влади відійшли в історію на 

Заході (та в більшості тих країн, політичні системи яких формувалися під пливом 

Заходу), поступившись місцем «legal authority», which is based on legal procedures. 

“Traditional authority” досі зберігається в окремих абсолютних монархіях, передусім 

на Близькому Сході, а «Charismatic authority» – у деяких персоналістських диктатурах 

Третього світу, а також у Росії та в Північній Кореї, де медійний міф про 

непомильність та всюдисущість вождя найбільш чітко виражений. 

Російські медіа пропагують образ активного, мобільного, розумово, морально і 

фізично розвиненого політичного лідера, успішного у всіх своїх починаннях (від 

світової політики до археології і рибалки). В російському медіапросторі регулярно 

поширюються нібито «спонтанні» відеозйомки та фотосесії, на яких Путін входить у 

клітку до агресивного тигра і приборкує його; оглядає середньовічний затонулий 

корабель на дні моря; бере участь у хокейних матчах і забиває найбільше голів; 

управляючи мотодельтапланом, проводить птахів у Вирій; впродовж кількох годин 

управляє болідом Формули-1 на швидкості до 240 км/год; їде на рибалку і виловлює 

21-кілограмову щуку. Ці та інші PR-акції сприяють тому, щоб підігнати Путіна під 

архетип царя, «хозяина земли русской», супергероя, захисника Росії, простого 

росіянина, любителя дикої природи і тварин, мачо, спортсмена, і улюбленця жінок. 

На сьогодні доведено, що значна частина життєвих ситуацій, у яких Путін 

поставав у названих образах, була наперед підлаштована. У часи прем’єрства Путін, 

пірнувши з аквалангом «знайшов» на дні моря дві амфори VI ст. Насмішки з боку 

інтернет-спільноти змусили прес-секретаря визнати, що це була постановка. Відомим 

фейком є серія фото із «нареченими», яких російський президент нібито випадково 

зустрів на Червоній площі: згодом прискіпливі дослідники з’ясували, що «наречені» є 

професійними учасницями рекламних зйомок. 

 



40 

2.5. ГОЛОДОМОР І ГЕНОЦИД УКРАЇНЦІВ ЯК ЧАСТИНА 

НАЦІОНАЛЬНОЇ ПОЛІТИКИ КРЕМЛЯ 

 

 

Публікація на основі опрацьованих підшивок львівської газети «Діло» 30-х рр. ХХ ст., 

переосмислення власних наукових публікацій (Житарюк М. Московська режисура Голокосту: 

слов’янська любов чи азійська ненависть? Трактування проблеми в українській та закордонній 

журналістиці довоєнного періоду: історико-публіцистичний аспект: Наук. брошура / Мар’ян 

Житарюк. – Львів, 1997. – 56 с. Житарюк М. Четвертована, але жива. Закордонна преса про 

політичні процеси в Україні напередодні Другої світової війни: Монографія / Мар’ян Житарюк. 

– Львів: За вільну Україну, 1997. – 128 с.), демонструє згубність імперіалізму, більшовизму-

тоталітаризму й неоімперіалізму для поневолених націй колишньої Російської імперії, 

колишнього Радянського Союзу та сучасної Російської Федерації, які за формою, можливо, інші, 

а за змістом та суттю – однакові. 

М. Житарюк вважає, що документальні свідчення злочинів проти людяності, які постають 

не тільки на матеріалах відкритих архівів, а й очевидні на основі опрацювання газетних джерел, 

не можна замовчати або забути чи пробачити усім тим конструкторам і архітекторам геноциду 

проти українського народу, які розробили й утілювали всілякі зайди-комісари ВКП(б) з 

Московщини, НКВД, МГБ тощо, а допомагали їм національні зрадники, місцеві комуністи, 

комсомольці… [19]. Тоталітарний прес таки зламав національну резистентність, але тільки з 

допомогою Геноциду українства шляхом штучного Голодомору 1932-1933 рр.  

В умовах цивілізаційного протистояння Москви Заходу, яке нині відбувається переважно 

коштом України й синів України, ми нерідко спостерігаємо ту ж зраду, яка вже мала місце для 

нашої країни на початку ХХ ст. Замість національного єднання проти ворога між українськими 

містами й Росією курсують потяги, їздять автобуси, йде торгівля.  

Злочини проти людяності, документальні свідчення яких є проблематикою і тематикою 

пресових коментарів та оглядів Заходу, які доносили до галицьких українців автори й видавці 

львівського щоденника «Діло», нехай і у вигляді дайджесту, - є головною проблемою 
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відображення життя українців в умовах радянського тоталітаризму. Усвідомлення суті геноциду 

Москви проти українського селянина – характеристика незламності українства, яке, попри все, 

потребувало й потребує підтримки. 

Означена проблема в останні роки стала трендом, однак ще в 90-ті рр. ХХ ст. з-поміж 

науковців було чимало тих, хто не велів би, як вони висловлювалися, загострювати суперечливі 

питання. Навіть знаходилися й такі вчені, що ставили під сумнів сам факт голодоморів, або ж 

намагалися применшити наслідки. Так, наприклад, академік П. Толочко й досі тримається 

радянської легенди про Київську Русь – колиску трьох братніх народів. Натомість більшість 

істориків, архівістів, публіцистів цілком притомні, дають адекватні оцінки історичній 

ретроспективі, зібрали чимало свідчень очевидців злочинів Радянської більшовицької влади, 

видали книжки, зняли фільми.  

У закордонних виданнях оприлюднювались думки, що стверджували про дуже великі 

жертви. Наприклад, англійська Daily Express (6 серпня 1934 року), в публікації «Жахливе 

становище України», пише: «...за останнiх 18 мiсяцiв вигинуло на Українi вiд голоду 6 мiльйонiв 

селян – внаслiдок того, що бiльшовицький уряд забрав вiд них збiжжя». Японський 

десятиденник «Часопис приятелів людства» (накладом 1 мільйон 200 тисяч примірників), 

цитуючи британський Daily Telegraph, повідомляв, що за шість останнiх мiсяцiв у пiвденнiй 

частинi Росiї, тобто на Українi i на Пiвнiчному Кавказi, померло з голоду 10 мiльйонiв людей. 

Офіційний швейцарський німецькомовний орган Der Bund від 11 березня 1934 року у статті 

свого варшавського кореспондента «Російська дійсність» називає ще страшніші цифри: «Пiд час 

минулорiчного голоду згинуло не як подає совiтський уряд, 6 мiлiонiв, але щонайменше 15 

мiлiонiв людей». 

Нині штучно створений голодомор на Великій Україні досліджений настільки, що можна 

назвати приблизне число жертв – 7-9 мільйонів.  

Повнота і масштабність злочинів більшовизму перед людством (у різних державах на 

різних континентах) ще до кінця не з’ясовані, не було й відкритого суду над більшовицькою 

ідеологією та її виявом – комуністичною партією, що мало б прямий наслідок – заборону 
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комуністичної ідеології. Проте, поза сумнівом, ці злочини далеко більші за всякі фашистські 

режими, які певною мірою теж є породженням комуно-більшовизму.  
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3. РУМУНСЬКА ШЕВЧЕНКІАНА 

 

3.1. ВІД ЧАСОПИСУ «НАШ ГОЛОС» (БУХАРЕСТ) ДО ДВОМОВНОЇ 

АНТОЛОГІЇ 

 

Вихід у світ двомовного (українською та румунською) двотомника «Сторінки 

румунської Шевченкіани» (Pagini ale Șevchenkianej din România) 2016-2017 рр. у 

видавництві RCR EDITORIAL (м. Бухарест) – унікальне культурне, мистецьке, 

наукове явище, здійснене головним чином зусиллями Почесного професора 

Бухарестського університету і Чернівецького національного університету імені Юрія 

Федьковича Івана Ребошапки. Саме він вивчав джерела, упорядковував тексти, 

готував передмови, здійснював переклади, писав резюме, примітки й коментарі до 

чималого масиву наукової і публіцистичної Шевченкіани в Румунії, яка започаткована 

пізніше, ніж у багатьох інших європейських країнах, уже далеко по смерті Тараса 

Шевченка, одначе в далекому 1894 р. [25]. 

Минуло понад 200 років з дня народження нашого національного генія Тараса 

Григоровича Шевченка, а його літературна і мистецька творчість, життєвий шлях, 

незламність духу, протистояння несправедливості, візія України через національні 

коди й досі захоплюють, іноді дивують, як пересічних читачів та поціновувачів його 

таланту, так і дослідників. Твори Т. Шевченка перекладені мовами усіх континентів, 

світова літературна критика слушно ставить його в один ряд із національними 

світочами інших народів, а проте, як бачимо, ці досліди актуальні й досі. Надто для 

нас, українців, вони особливо цінні міжнародною науковою та журналістською 

опінією.  

Традиційно вважається, що шевченкознавство добре розроблене й вивчене у 

слов’янських країнах, а в інших – частково, неглибоко. Проте багато що залежить від 

того, з якими намірами дослідники підходять до вирішення тих чи інших проблем. 
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Наприклад, на т. зв. Російській імперії відомий російський письменник і критик 

Віссаріон Бєлінський зневажав українського національного генія.  

З сучасних румунських учених найдосконаліше і найглибше осмислює та 

репрезентує Тараса Шевченка професор Бухарестського університету, редактор 

українського часопису в Румунії «Наш Голос» Іван Ребошапка. Чи не найповніший 

його доробок – серія повноцінних розвідок у «Нашому Голосі» у 2014-2015 рр., 

присвячених або 200-літтю Шевченкових уродин, або 120-літтю румунської 

Шевченкіани. Так, тільки з-під пера І. Ребошапки тут виходять понад півтора десятка 

статей на 3-5 газетних шпальт6. А були ж і інші автори. Заслуга сучасних румунських 

вчених-шевченкознавців у тому, що вони знайшли старі публікації (з минулого і 

позаминулого століть), систематизували їх і намагаються розкодувати або 

запропонувати нове прочитання. Не минуло багато часу, як з’являється друком 

двомовне видання у двох томах «Сторінки румунської Шевченкіани» (Pagini ale 

Șevchenkianej din România). У 2016 р. – том 1, з передмовою професора 

Бухарестського університету доктора Октавії Неделку та монографічної частини 

авторства Івана Ребошапки, фактично добре впорядкованих публікацій у часописі 

«Наш Голос», на понад 120 сторінок українською та стільки ж румунською. 

Завданням проф. М. Житарюка, автора наукової розвідки про румунське 

Шевченкознавство [25], є намагання автора відкрити нові горизонти Шевченкіани з 

метою її подальшого прочитання, розкодування й усвідомлення. За бажання, це тепер 

не так важко зробити, адже завдяки ініціативі професора Івана Ребошапки та його 

однодумців з Союзу українців Румунії (СУР) величезні масиви текстів про 

Шевченкові твори й ідеї не просто надруковані у книжках та у пресі, а й стали доступні 

в електронному форматі, їх легко можна знайти на офіційній сторінці СУР: 

http://www.uur.ro/index.php/uk/2015-12-14-19-04-23.  

 
6 Докладніше відображено у змісті. 

http://www.uur.ro/index.php/uk/2015-12-14-19-04-23
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Основоположником румунської Шевченкіани справедливо називають критика 

К. Доброджяну-Ґерю, який у згаданих публікаціях 1894 р. чи не вперше (а І. 

Ребошапка зазначає, що вперше) в європейській літературі окреслив геніальну 

самобутність українського поета. Статтю «Тарас Шевченко» (Constantin Dobrogeanu-

Gherea. Taras Şevcenko // Almanahul social-democrat, 1894, p. 19-27) передруковують у 

деяких європейських країнах. І. Ребошапка зазначає, що постать Шевченка Ґеря 

доповнив увиразненням інших його громадянсько-мистецьких рис головно в статті 

«Artiştii cetăţeni» («Митці-громадяни»), а у статті про Джордже Кошбука «Поет 

селянства» порівнює Шевченка з Робертом Бернсом (раніше таку аналогію наводив 

болгарський письменник Любен Каравелов).  

 

3.2. БІБЛІОГРАФІЧНИЙ АСПЕКТ ШЕВЧЕНКОЗНАВСТВА В РУМУНІЇ 

 

Житарюк Мар’ян. Бібліографічний аспект Шевченкознавства в Румунії і 

монографічно-хрестоматійна антологія «Сторінки румунської Шевченкіани» / Мар’ян 

Житарюк // Вісник Львівського університету. Серія Журналістика. 2019. Випуск 45. 

С. 218–229. DOI: http://dx.doi.org/10.30970/vjo.2019.45.10004. [Електронний ресурс]. 

Доступно за адресою: 

http://publications.lnu.edu.ua/bulletins/index.php/journalism/article/view/10004/10011; 

https://journals.indexcopernicus.com/search/details?id=15938; 

https://scholar.google.com.ua/citations?hl=uk&user=96FDZXIAAAAJ&view_op=list_wor

ks&authuser=1 

 

Наукова розвідка проф. М. Житарюка (Бібліографічний аспект 

Шевченкознавства в Румунії і монографічно-хрестоматійна антологія «Сторінки 

румунської Шевченкіани») [26] засвідчує глибоку повагу і вдячність Почесному 

професорові Бухарестського університету і Чернівецького національного 

університету імені Юрія Федьковича Іванові Ребошапці, головному осмислювачеві 

http://publications.lnu.edu.ua/bulletins/index.php/journalism/article/view/10004/10011
https://journals.indexcopernicus.com/search/details?id=15938
https://scholar.google.com.ua/citations?hl=uk&user=96FDZXIAAAAJ&view_op=list_works&authuser=1
https://scholar.google.com.ua/citations?hl=uk&user=96FDZXIAAAAJ&view_op=list_works&authuser=1
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румунської шевченкіани. Чи не найповніший доробок І. Ребошапки – серія 

повноцінних розвідок у «Нашому Голосі» у 2014-2015 рр., присвячених або 200-літтю 

Шевченкових уродин, або 120-літтю румунської шевченкіани. Так, тільки з-під пера 

І. Ребошапки тут виходять понад півтора десятка статей на 3-5 газетних шпальт. А 

були ж і інші автори. Заслуга сучасних румунських вчених-шевченкознавців у тому, 

що вони знайшли старі публікації (з минулого і позаминулого століть), 

систематизували їх і намагаються розкодувати або запропонувати нове прочитання. 

Не минуло багато часу, як з’являється друком двомовне видання у двох томах 

«Сторінки румунської шевченкіани» (Pagini ale Șevchenkianej din România)7. У 2016 р. 

– том 1, з передмовою професора Бухарестського університету доктора Октавії 

Неделку та монографічної частини авторства Івана Ребошапки, фактично добре 

впорядкованих публікацій у часописі «Наш Голос», на понад 120 сторінок 

українською та стільки ж румунською. 

Новизна цієї публікації – відкриття нових імен-шевченкознавців, нових 

дослідницьких текстів та візій українською та румунською мовами, досі недостатньо 

відомих у нашій країні (можливо, за винятком кількох публікацій: у часописі «Слово 

і Час»8, а також на сайті Харківського історико-філологічного товариства9). Цінним з 

погляду журналістикознавства буде й пізнання низки періодичних українських 

часописів у Румунії. 

Завданням цієї публікації, як і схожої за суттю в «Українському інформаційному 

просторі» (Вип. 3, 2019)10 є намагання автора відкрити нові горизонти шевченкіани з 

 
7 Pagini ale șevcenkianei din România. Ediție bilingvă. Сторінки румунської шевченкіани. Двомовне видання. București: 

Editura RCR Editorial, 2016. Vol. 1. 696 s. http://diasporiana.org.ua/wp-content/uploads/books/17580/file.pdf; Pagini ale 

șevcenkianei din România. Ediție bilingvă. Сторінки румунської шевченкіани. Двомовне видання. București: Editura RCR 

Editorial, 2017. Vol. 2. 590 s. http://diasporiana.org.ua/wp-content/uploads/books/17581/file.pdf 

8 Носенко Тамара. Сторінки румунської шевченкіани [Pagini ale şevcenkianei din România] // Слово і Час, 2018, травень, 

№ 5 (689). С.107-111. 
9 http://www.hi-phi.org.ua/index.php/do-lektury/publikatsii-zakordonni/269-sevcenkianei-2016-vol-1; http://www.hi-

phi.org.ua/index.php/do-lektury/publikatsii-zakordonni/270-sevcenkianei-2017-vol-2 
10 Житарюк Мар’ян. Румунська шевченкіана: від Константіна Доброджяну-Ґері («Almanahul Social-Democrat») до 

Івана Ребошапки («Наш голос»): статті, виступи, передмови в контексті монографічно-хрестоматійної антології. 

Подано до друку в науковий журнал «Український інформаційний простір» у січні 2019 р. 

http://diasporiana.org.ua/wp-content/uploads/books/17580/file.pdf
http://diasporiana.org.ua/wp-content/uploads/books/17581/file.pdf
http://www.hi-phi.org.ua/index.php/do-lektury/publikatsii-zakordonni/269-sevcenkianei-2016-vol-1
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метою її подальшого прочитання, розкодування й усвідомлення. За бажання, це тепер 

не так важко зробити, адже завдяки ініціативі професора Івана Ребошапки (29 травня 

ц.р. виповнюється 84 роки11) та його однодумців з Союзу українців Румунії (СУР) 

величезні масиви текстів про Шевченкові твори й ідеї не просто надруковані у 

книжках та у пресі, а й стали доступні в електронному форматі, їх легко можна знайти 

на офіційній сторінці СУР: http://www.uur.ro/index.php/uk/2015-12-14-19-04-23 

У ХХ-ХХІ ст. ми умовно класифікували шевченкознавчий доробок12 на три 

основні періоди: 1) 1900-1939 рр.; 2) 1952-1990 рр.; 3) 1991-досі. Хронологічно 

зупиняємось на 2015 р., як це зроблено у згаданому двотомнику, головному джерелі 

румунського шевченкознавства. 

Раніше певний поштовх румунське шевченкознавство одержало у 60-ті рр. 

минулого століття, коли світова спільнота відзначала 100-річчя від смерті Т. 

Шевченка. А найпершим писав про Т. Шевченка Константін Доброджяну-Ґеря у 1894 

р. («Тарас Шевченко» та «Митці-громадяни»):  

Constantin DOBROGEANU-GHEREA. Taras Şevcenko // Almanahul social-

democrat, 1894, p. 19-27. Константін ДОБРОДЖЯНУ-ҐЕРЯ. Тарас Шевченко. 

Constantin DOBROGEANU-GHEREA. Artiştii-cetăţeni (Fragmente) // Literatură şi 

ştiinţă, t. II, 1894, p. 1-26. Константін ДОБРОДЖЯНУ-ҐЕРЯ. Митці-громадяни 

(Уривки). 

1) 1900-1939 рр. 

Ştefan PETICĂ. Momentul naţional în artă (Fragmente) // România jună, nr. 146, 

7.V.1900. Переклад українською: Штефан ПЕТІКЕ. Національний момент у 

мистецтві (Уривки). 

 
11 Кідещук Іван. Іван Ребошапка – видатний україніст і знавець усного й писаного слова: До 80-річчя з Дня народження 

// Наш голос. 2015. Травень. Число 251. С. 6-8. URl: http://www.uur.ro/images/ziare/holos/2015/holos%20251.pdf; 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%B1%D0%BE%D1%88%D0%B0%D0%BF%D0%BA%D0%B0_%D0

%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD 
12 Для повноти картини та адекватного відтворення зробленого подаємо імена авторів, назви публікацій двома мовами 

– румунською та українською. Більшість перекладів текстів з румунської зробив Іван Ребошапка. 

http://www.uur.ro/index.php/uk/2015-12-14-19-04-23
http://www.uur.ro/images/ziare/holos/2015/holos%20251.pdf
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%B1%D0%BE%D1%88%D0%B0%D0%BF%D0%BA%D0%B0_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%B1%D0%BE%D1%88%D0%B0%D0%BF%D0%BA%D0%B0_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD
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Barbu LĂZĂREANU. Deşteptătorul (Rapsodie) //Viitorul social, nr. 1, august, 1907, 

p. 76. Переклад українською: Барбу ЛЕЗЕРЯНУ. Пробуджувач (Рапсодія). 

M. SĂRAŢEANU. Cântul robului şi răzbunarea despotului // Dimineaţa (Bucureşti) 

Director: Const. Mille, nr. 3594, 6 martie, 1914. Переклад українською: M. СЕРЕЦЯНУ. 

Спів раба і помста деспота. 

Zamfir C. ARBORE. Ucraina şi România (Fragment) // Ucraina şi România, Bucureşti, 

Tipografia Göbl şi Fii, 1916, p. 32-36. Переклад українською: Замфір К. АРБОРЕ. 

Україна і Румунія (Уривок). 

Panait ISTRATI. Sărbătorirea lui Taras Şevcenko la Kaniv. 1928. Переклад 

українською: Панаїт ІСТРАТІ. Свято Тараса Шевченка в Каневі. Перекладено за 

виданням 2005 р. Бухарестського вид-ва Гуманітас. 

CS. J. [= Fedor Janos]. Taras Şevcenko (Rezumat). 1936. Переклад українською: 

Ч. Й. [= Федор Янош]. Тарас Шевченко. Угорською мовою стаття появилася у ж. 

«Korunk», Cluj, nr. 7-8, 1936. Переклад з угорської Магдалина Ласло-Куцюк 

надрукувала в ж. «Наш голос», № 5 (29), березень, 1991 р. 

Constant VÂLCOVAN. Un mare poet al ţărănimii. 125 de ani dela naşterea lui Taras 

Şevcenco (1814–1939) // Adevărul literar şi artistic, Duminică 12 martie, 1939, anul XIX, 

seria III, nr. 953. Переклад українською: Константін ВИЛКОВАН. Із статті «Великий 

поет селянства» [скорочений переклад]. 

M. G. IVANOV. Taras Şevcenko — poet al libertăţii naţionale // România literară. 

Director Cezar Petrescu, anul I, 1939, nr. 30. Переклад українською І. Ребошапки: M. Г. 

ІВАНОВ. Тарас Шевченко — поет національної свободи // Наш голос. 2014. Вересень. 

Число 243. С. 8-11. 

2) 1952-1990 рр. 

Mihail SADOVEANU. Cuvînt înainte [la Taras Şevcenko. Cobzar] // Cuvântul înainte 

la ediţia: Taras Şevcenko. Cobzar, Editura ARLUS „Cartea Rusă“, Bucureşti, 1952. Михаїл 

САДОВЯНУ. Тарас Шевченко: передмова до «Кобзаря» (Скорочено). — C. 346-347. 
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Mihai NOVICOV. Taras Şevcenko (Fragmente [din prefața la Taras Șevcenko. 

Poezii]) // Fragmente din prefaţa Taras Şevcenko, scrisă se Mihai Novicov, la ediţia: Taras 

Şevcenko, Poezii (colecţia „Cele mai frumoase poezii“), Bucureşti, Editura Tineretului, 

1960. Михай НОВИКОВ. Тарас Шевченко (Уривки) // Уривки з передмови Міхая 

Новікова Taras Şevcenko до видання: Taras Şevcenko, Poezii (colecţia „Cele mai frumoase 

poezii“), Editura Tineretului, Bucureşti, 1960. 

Ecaterina FODOR. T. G. Şevcenko (Fragmente [din prefața la Taras Șevcenko. Viața 

de artist și alte nuvele]) // Fragmente din prefaţa Ecaterinei Fodor, T.G.Şevcenko, la ediţia: 
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Євсебій ФРАСИНЮК. Мотив могили у творах Шевченка // Український вісник, 

№ 3-4, 2014, с. 5; № 5-6, 2014, с. 5-6. Eusebiu FRASINIUC. Motivul movilei în creaţia lui 

Taras Şevcenko «Marele beci» (Rezumat). 

Михайло Гафія ТРАЙСТА. «Давидові псалми» у творчості Тараса Шевченка та 

молдавського митрополита Дософтея // Наш голос, № 237, 2014, с. 8-11; № 239, 2014, 

с. 12-14; № 240, 2014, с. 7-9. Mihai Hafia TRAISTA. „Psalmii lui David” în creaţia lui Taras 

Şevcenko şi a mitropolitului Dosoftei. 

Михайло КРАМАР. Психологічні погляди Тараса Шевченка // Вільне слово, № 

15-16, 2014; № 17-18, 2014. Mihai CRAMAR. Opiniile psihologice ale lui Taras Şevcenko 

(Rezumat). 
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Євсебій ФРАСИНЮК. Тарас Шевченко: «Царі» — обличчя, яке ридає… // 

Український вісник, № 13-14, 2014, с. 8; № 15-16, 2014, с. 5-6. Eusebiu FRASINIUC. 

Taras Şevcenko: «Ţarii» — faţa care plânge în hohote… (Rezumat).  

Євсебій ФРАСИНЮК. «Саул» — обличчя, яке жахає… // Український вісник, 

№ 17-18, 2014, с. 3-4. Eusebiu FRASINIUC. Taras Şevcenko: «Saul» — faţa care 

înspăimântă… (Rezumat). 

Ірина МОЙСЕЙ. «Кобзар» на вогнищі сталінської інквізиції // Наш голос, № 242, 
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Чимало останніх шевченкознавчих студій, зокрема, в часописі «Наш голос», не 

вміщено у двомовному двотомнику «Сторінки румунської шевченкіани», вочевидь, 

тому що з’явились після упорядкування і підготовлення до видання, через величезний 

обсяг двотомника, або й через те, що ці тексти ще не підготовлені румунською. 

Зокрема, маємо на увазі й такі праці15: 

Іван РЕБОШАПКА. Сторінки 120-річної румунської шевченкіани. І. Вступні 
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Шевченківські зацікавлення наступників Константіна Доброджяну-Ґері // Наш голос. 

 
15 Звісно, цей перелік неповний, бо ж були ще публікації (нехай і небагато) і в інших румунських часописах. 

http://www.uur.ro/images/ziare/holos/2014/holos%20237.pdf
http://www.uur.ro/images/ziare/holos/2014/holos%20238.pdf
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Марія КОВАЛЬ. «Кобзар» без шароварів // Наш голос. 2014. Серпень. Число 242. 

С. 11 (Передрук з журналу: Український тиждень, №42, 16 жовтня 2009 р.) URl: 
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http://www.uur.ro/images/ziare/holos/2014/holos%20239.pdf
http://www.uur.ro/images/ziare/holos/2014/holos%20240.pdf
http://www.uur.ro/images/ziare/holos/2014/holos%20240.pdf
http://www.uur.ro/images/ziare/holos/2014/holos%20241.pdf
http://www.uur.ro/images/ziare/holos/2014/holos%20241.pdf
http://www.uur.ro/images/ziare/holos/2014/holos%20241.pdf
http://www.uur.ro/images/ziare/holos/2014/holos%20242.pdf
http://www.uur.ro/images/ziare/holos/2014/holos%20242.pdf
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4. МЕДІЙНИЙ ВИМІР І МЕДІАТИЗАЦІЯ ТЕРОРИЗМУ 

 

4.1. МЕДІАТЕРОРИЗМ У СВІТІ 

 

У дослідженні Юрія Мельника [28; 29] проаналізовано діяльність терористичної 

організації Ісламська Держава (Іраку та Сирії) у сфері медіа. Увагу зосереджено на 

характері медіаконтенту, поширюваного від імені ІД, а також на висвітленні 

діяльності цієї організації у провідних світових ЗМІ. Розглянуто інформаційну 

стратегію ІД в контексті медійної діяльності інших терористичних організацій. 

Проведено паралель між ІД та медійними фейками, пов’язаними з війною на 

українському Донбасі. 

До ІД жодна інша терористична організація в історії не приділяла так багато 

уваги інформаційному складнику своєї діяльності. Більшість фахівців, які вивчають 

це угрупування, відзначають виняткову успішність ІД саме на інформаційній ниві, 

передусім — у соціальних мережах. Джон Карлін, керівник відділу національної 

безпеки Міністерства юстиції США, оцінюючи ступінь присутності ІД в соціальних 

медіа, сказав: «Вони вистрілюють тисячами і тисячами повідомлень щодень, понад 90 

000 за день, і це для мільйонів людей по всьому світу» 

Окрім численних акаунтів у Twitter та Facebook, ІД заснувала кілька 

відповідальних за пропаганду структур — медіафундації Al-Furqan, Al-I’tisam та 

Ajnad, медіацентр Al-Hayat, які займаються розповсюдженням агітаційного 

аудіоконтенту європейськими мовами. У розпорядженні терористичної організації — 

радіостанція Al-Bayan, а також поширювані через Інтернет ілюстровані англомовні 

журнали Islamic State News, Islamic State Report, франкомовний Dar Al-Islam, 

турецькомовний Konstantiniyye (“Константинополь”), російськомовний Furat.Press, а 

передусім — Dabiq, який виходить англійською, німецькою та французькою. 

Медіа ІД самі по собі володіють доволі обмеженими можливостями для 

привернення уваги суттєвої кількості читачів на Заході, однак вихід чергового 
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видання супроводжує резонанс у західних медіа, готових повідомляти про 

«шокуючий журнал» Dabiq (news. com.au), про те, що «Ісламська Держава запускає 

англомовний інформаційний радіобюлетень» (The Telegraph) та що 

«Пропагандистський журнал Ісламської Держави виправдовує убивць дітей» (Радіо 

„Свобода”). 

Саме світові медіа (перш за все — західні, які задають тон усім іншим) 

виконують ключову роль у популяризації образу та ідей ІД, донесенні їх до 

максимально широкої аудиторії. Аби переконатися у цьому, достатньо проглянути 

заголовки провідних інформаційних ресурсів із різних частин світу. 

«ІДІЛ бере на себе відповідальність за смертельні вибухи в Ємені»; «Масові 

вбивства, здійснені бойовиками ІДІЛ у сирійському курдському місті»; «ІДІЛ 

погрожує Хамасу» (The New York Times, США). «“Ісламська держава” атакує 

Кувейт»; «Чоловік та дитина, страчені на відео ІДІЛ, ідентифіковані як громадяни 

Франції» (The Huffington Post, США). «Чому загроза ІДІЛ раптом видається дуже 

реальною в Австралії» (Mashable, США); «Ісламська держава погрожує “війною” 

співзасновнику Твіттера» (USA Today, США). 

Інформаційні політика Ісламської Держави не має аналогів у світі. Жодна інша 

терористична сила, жоден державний уряд не виступає в інфопросторі з позиції 

виключно ненависті. 

Сьогодні достатньо доказів на користь версії, що медійний образ Ісламської 

Держави є рукотворним, свідомо спроектованим і втіленим, та що, за великим 

рахунком, ІД є медійним феноменом, існування якого забезпечують світові медіа, 

перш за все — західні, які беруть активну участь в інформаційній діяльності ІД, 

поширюють порядок денний ІД на весь світ, — меседжі про ІД, а також від ІД.  

Мета статті «Медіатизація тероризму: передумови та наслідки» [30] – з’ясувати 

передумови та наслідки медіатизації тероризму. Історію сучасного тероризму 

прийнято відраховувати від 11 вересня 2001 року. Цей день був одразу ж означений 

як «день, у який світ змінився» (The Economist), – перш за все через різке і раптове 
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зростання значення тероризму як чинника у планетарних процесах. Завдяки тому, що 

момент врізання літаків у будівлі Всесвітнього торгового центру був відзнятий на 

камеру, цей теракт отримав потужний медійний супровід, давши таким чином початок 

новій епосі медійного тероризму, функція якого – шокувати, залякати глобального 

глядача відеокартинкою, змусити його відчути себе потенційною мішенню нових 

терактів. 

Давно помічено, що антитерористична істерія у медіях здебільшого має 

ірраціональний характер. Як справедливо відзначив скептичний до цього дискурсу 

мексиканський журналіст Оскар Бесерра, «імовірність стати жертвою терористичного 

акту є такою ж низькою, як і стати жертвою атаки акули». Або, як зауважує сербський 

політичний аналітик Мірко Даутович, терористичні напади в Європі сьогодні 

призводять до значно меншого числа жертв, ніж це було 30 або 40 років тому у часи 

IRA або ETA, або інших терористичних груп. 

Попри панічний характер висвітлення теракту у Ніцці та його наслідків (паніка 

– саме те, чого домагаються ініціатори теракту), масштаб медійного образу цієї 

трагедії все ж відповідає значимості події з огляду на кількість жертв, час, місце і 

спосіб атаки. Однак часто статусу значної терористичної атаки надають інцидентам, 

висвітлення яких за звичайних обставин (поза контекстом терористичної параної) не 

вийшло б за межі регіональних медіа. Відсвіжити образ ІД у Німеччині та надати 

теракту у Ніцці статусу загальноєвпопейського допомогли події у потязі у м. 

Вюрцбурґ, коли у ніч на 18 липня 2016 р. сімнадцятилітній афганський біженець Ріаз 

Хан Ахмадзай атакував із ножем та сокирою пасажирів потягу. Єдиною летальною 

жертвою інциденту був сам нападник, який перед тим, як його ліквідували німецькі 

оперативники, встиг поранити п’ятьох людей. Та все ж вюрцбюрзький потяг потрапив 

на перші шпальти провідних німецьких газет. У FAZ Яспер фон Альтенбокум зробив 

із епізоду в потязі далекосяжні висновки: «Вюрцбурзька атака сокирою показує, що 

політика інтеграції дійшла до своєї межі». Згодом стало відомо про мученицьке відео 

нападника, сповнене ісламістської риторики, а також з’явилися твердження про 
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стосунок нападника до ІД. Це надало події (хоч і кривавій, але пересічній) світового 

розголосу, – вже 20 липня про неї можна було детально почитати на новинних 

ресурсах від Австралії до Латинської Америки. 

Давно помічено, що для тероризму вирішальне значення має медійна складова. 

Marshall McLuhan ще у 1970-х роках висловив свою знамениту тезу, за якою “ без 

комунікації тероризму не існувало б”, проте це твердження стало повністю 

виправданим лише у наш час. 

У сучасному тероризмі значно більше “терору” (сраху і жаху), ніж у тероризмі 

кінця XVIII ст., коли цей термін увійшов у широкий вжиток у зв’язку з революційною 

якобінською диктатурою у Франції, т. зв. “Епохою терору”. Тероризм анархістів (з 

1980 х років), антиколоніалістів (після Першої світової) та марксистів (після Другої 

світової), складаючи перші три хвилі тероризму, різко контрастують із четвертою 

хвилею тероризму, заснованого на релігійному фундаменталізмі, яка розпочалася у 

1990-ті роки й триває досі (періодизація Девіда Рапопорта). Найголовніша відмінність 

сучасного тероризму – цілеспрямований вибір цивільних мішеней: свідомі атаки на ні 

в чому не винних цивільних на зразок бомби, яку 1893 р. кинув анархіст Santiago 

Salvador in the Gran Teatre del Liceu Barcelona (22 убитих, 35 поранених) чи бомби, яку 

1894 р. заклав анархіст Émile Henry у паризькому кафе «Термінус» (1 убитий, 17 

поранених), були доволі рідкісним явищем, тому їх радше слід зараховувати до 

винятків із правила. 

 Мейнстрімові медіа провідних країн світу схильні підтримувати перебільшено 

могутній образ ісламістського тероризму, приписуючи йому небачену досі 

всюдисущість та всепроникність. На цю тему у своєму впізнаваному афористичному 

стилі ще 2002 року висловився Jean Baudrillard. «Terrorism, like viruses, is everywhere, 

– оголосив французький філософ. – There is a global perfusion of terrorism, which 

accompanies any system of domination as though it were its shadow, ready to activate itself 

anywhere, like a double agent. We can no longer draw a demarcation line around it. It is at 

the very heart of this culture which combats it…» . 
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Принципово інша ситуація у Східній Європі, яка поки що не стала об’єктом 

терористичних атак з ісламістським підтекстом. Попри те, що там тема ісламістського 

тероризму не є ні першочерговою, ні актуальною, вона поступово але впевнено 

входить у медійний дискурс країн Східної Європи, при чому, далеко не завжди 

обмежуючись рубрикою міжнародних новин. Відсутність терористичної активності у 

Східній Європі медійники східноєвропейських країн пояснюють периферійністю 

цього регіону, віддаленістю від основних геополітичних полюсів (при чому, 

периферійність трактується як перевага). Часто негативний досвід імміграційної 

політики Західної Європи використовують на сході континенту для «навчання на 

чужих помилках». 

Це, проте, не означає, що Східна Європа є винятком із планетарної тенденції, 

описаної у попередньому підрозділі, за якою тероризм (принаймні на рівні 

потенційної загрози) тяжіє до універсальності та всепроникності, не оминаючи 

найспокійніших місць, віддалених від геополітичних центрів сили. Попри те, що 

ісламістський тероризм не є першочерговою загрозою для східноєвропейців (оскільки 

їхній регіон перейнятий нагальнішими загрозами та не цікавить ісламістів), у 

східноєвропейських медіа все ж чимало застережень з приводу небезпек, які можуть 

постати перед регіоном у майбутньому: «…Polsce grozi tyle samo zamachów, co choćby 

naszym sąsiadom – Niemcom, Francuzom, z cała proporcją powodów, dla których są 

atakowani» (Grzegorz Cieślak ); "In the Czech Republic, according to the BIS report last 

year, there is a potential threat to the Islamist attack» (idnes.cz ); “A Tunisian expelled from 

Romania for terrorism” (Cancan ); “A man in Chisinau was sentenced recently to two years 

and six months suspended for the propagation of terrorism and the ideology of the Islamic 

State” (Crime Moldova ); “Terror arrives in Estonia: two Estonian citizens were killed in a 

terrorist attack in Nice” (Delphi); «All the Balkan states and our country [Serbia] are also 

faced with the rise of radicalization and the strengthening of violent extremism that may lead 

to terrorism» (Политика); «Two terrorists from a Middle Eastern country came to 

Macedonia with the goal of "Allah's punishment over the Macedonian infidels" (off.net.mk); 
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"…Hastening to exclude any possibility that terrorist organizations and territorial criminal 

realities such as ISIS can not penetrate into Albania is, in the best case, naïve and at worst 

dangerous" (exit.al ); “България фигурира на картата на “халифата”! Тази карта 

включва всички държави, които едно време са били под ислямско владичество, както 

България, примерно, е била под турско!” (Блиц); «[The security analyst Ivo] Samson: 

Let's get used to terrorism. I do not exclude an attack in Slovakia» ; «Як би це не було для 

когось неприємно і незручно, слід визнати, що тероризм в Україні існує. Просто він 

ще не проявив себе повною мірою» (Сергій Коваленко) [31]. 

У статті “Something is Immensely Rotten in the Media Republic”. The Information 

Dimension of the Refugee Crisis in Europe» [32] проаналізовано реакцію німецьких ЗМІ 

на напади на жінок в Кельні та в інших містах Німеччини та Європи напередодні 

Нового року 2015/2016. Загальнонаціональні телеканали та газети, за рідкісними 

винятками, не повідомляли про події до 4 або навіть 5 січня, викликаючи обурення у 

соціальних мережах. Це серйозне свідчення глибоких проблем німецької та західної 

журналістики. Через велику кількість інформаційних ресурсів, мейнстрімові вже не 

мають монополії на постачання новин. Якщо вони продовжать йти на компроміси, 

існує небезпека переорієнтації західної аудиторії на альтернативні джерелв 

інформації: екстремістські інтернет-ресурси та іноземні ЗМІ, насамперед російські. 

Мета дослідження – з’ясувати причини та наслідки замовчування подій у Кельні 

у німецьких медіа, намагаючись розкрити цей інцидент у більш широкому контексті. 

Щоб отримати повне уявлення про ситуацію. Враховувався зміст як місцевих, так і 

загальнодержавних німецьких газет, журналів та телеканалів. У цій статті було 

застосовано низку якісних методів дослідження, таких як індукція, дедукція, опис, 

спостереження, реконструкція, аналіз змісту, наративний аналіз, порівняльний аналіз 

та узагальнення. 

У “Der Spiegel” вдень 5 січня визрів перший журналістський коментар ситуації. 

Ян Флейшхауер порушив проблему висвітлення у ЗМІ подій у Кельні. Тема, з якої 

автор виходив, – це недовіра суспільства до засобів масової інформації: "41 відсоток 
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німців має враження, що критичні голоси щодо кризи біженців зникають". Це дало 

йому підстави критикувати німецькі ЗМІ (зокрема телебачення ARD і ZDF), які мали 

на меті згладити та знецінити негативні сторони імміграції. Ян Флейшхауер 

справедливо зауважив, що нинішній дискурс у ЗМІ, дуже суворо витісняючи навіть 

невинні натяки на об'єктивацію жінок, трактував напади на жінок у Кельні як 

звичайну подію. "Tagesthemen" присвятив трохи більше хвилини атакам, але не без 

попереджувального голосу, що треба бути обережним, щоб не грати на руку не тим 

людям", – зазначив Ян Флейшхауер. 

‘Тему протистояння Заходу та ісламу на серйозному рівні розробляли ще 

починаючи з 1990-х років. Одним зі знакових першопочатків цього дискурсу є 

знаменита стаття Bernard Lewis «The Roots of Muslim Rage», опублікована у вересні 

1990 р. у The Atlantic, яку можна вважати у багатьох сенсах вододілом: саме 

починаючи з неї публіцистична думка і політична риторика Заходу 

переорієнтовується з боротьби проти Радянського Союзу та комуністичної ідеології 

на боротьбу проти ісламського радикалізму та тероризму. 

Упродовж півтора десятка років, які минули від початку «Нової Холодної війни 

проти тероризму» (Дік Говард [6]), активно діяли сили, яким вкрай залежало на тому, 

щоб зіштовхнути лобами Іслам і Захід, створити підґрунтя для конфронтації. Один із 

вузлових моментів цієї конфронтації – карикатурний скандал 2005–2006 рр., який 

розпочався з карикатур на пророка Мухаммеда авторства Курта Вестерґаарта (Kurt 

Westergaard), опублікованих у данській газеті Jyllands-Posten. Скандал мав 

продовження у 2007 р., коли карикатуру на пророка Мухаммеда карикатуриста Ларса 

Вілкса (Lars Vilks) опублікували деякі шведські видання, зокрема Nerikes Allehanda. 

В обох випадках ескалації конфліктів сприяли нагороди, яких удостоювали 

карикатуристів європейські інституції, передруки карикатур у найвпливовіших 

європейських (і деяких арабських) газетах, інші вияви солідарності. Не меншими 

факторами загострення ситуації були акції обурення, штурми посольств Данії та 

погрози на адресу карикатуристів у мусульманських країнах, участь у скандалі 
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організацій на зразок Al-Qaeda чи Taliban, які включали художників у чорний список 

та призначали винагороду за їх убивство. 

Сьогодні зрозуміло, що поглибленню міжцивілізаційної ворожнечі сприяли як 

провокаційні антиісламські фільми, як-от «Невинність мусульман» Марка Юссефа чи 

«Покора» Аяан Хірсі Алі та Теодора ван Ґоґа), так і фанатична реакція мусульман на 

ці фільми (вчинок терориста, який убив Теодора ван Ґоґа, напад на посольство США, 

внаслідок якого у Бенгазі загинули посол і три дипломати. Також безвідповідальними 

були заклики американського пастора Террі Джонса до спалювання примірників 

Корану на десяту та наступні річниці 11 вересня, і реакція на його заяви та дії у деяких 

мусульманських країнах, які призвели до жертв серед невинних людей. 

Показова в цьому сенсі також доля злощасного, демонстративно аморального, 

тижневика Charlie Hebdo, який упродовж багатьох років підтримував наклад з 

допомогою скандалів, спровокованих публікаціями антиісламських карикатур, 

відповіддю на які був бузувірський розстріл редакції 7 січня 2015 р. Обидві сторони 

(точніше, підбурювачі з обох сторін, яких ніхто не наділяв правом виступати від імені 

Ісламу та від імені Заходу) долучилися до нівеляції точок дотику між цивілізаціями та 

до акцентування на розбіжностях, чим довели гостроту протиріч до катастрофічного 

стану. 

Мусування теми цивілізаційної конфронтації в медіях, яке, за великим 

рахунком, розпочалося 11 вересня 2001 р. (хоча окремі його прояви – як конфлікт 

навколо «Сатанинських віршів» Салмана Рушді – сягають корінням кінця 1980-х), 

реалізовується в такому вигляді, у якому ми його знаємо завдяки Інтернету й новим 

комунікаційним можливостям, адже дрібні провокації роздували до світових 

масштабів. Раніше, до появи Інтернету, усе це залишалося б просто непоміченим. 

«Трагедія 11 вересня співпала з настанням цифрової епохи, відлік якої часто 

ведуть від 2002 року», – зауважують експерти з ісламу Рукайя І. Хан і Машал Саїф 

[див. детальніше: 41, P. 16–34]. Десятиліття послідовного нагнітання протиріч між 

Заходом та Ісламом, в умовах плинності інформації, загострили обстановку настільки, 
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що кожна наступна медійна провокація з карикатурами на пророка Мухаммеда, 

кожний наступний «флеш-моб» із координованих нападів на жінок, одночасно 

проведених у різних містах Європи, може стати запаленим сірником у 

легкозаймистому глобальному інтернет-просторі й таки втілити в життя пророцтва 

Льюіса та Гантінгтона про зіткнення цивілізацій (не фігуральне, а буквальне), хоча 

об’єктивних причин для цього насправді немає [33]. 

 

4.2. МЕДІА КРАЇН ГЛОБАЛЬНОГО ПІВДНЯ 

 

Мета дослідження «Розвиток публіцистичної думки в країнах субсахаріальної 

Африки» [34] – окреслити парадигму розвитку публіцистичної думки у країнах 

субсахаріальної Африки. Африка – молодий динамічний континент, стратегічне 

значення якого давно усвідомили ключові геополітичні гравці планети (Китай, США, 

Індія, Бразилія). Важливість вивчення африканської публіцистики – у дедалі більшому 

значенні цього континенту (зокрема – субсахаріальної, «чорної» його частини) для 

майбутнього людства: до 2050 р. кожен четвертий житель планети буде африканцем, 

а отже зростає вага слова, сказаного творцями громадської думки в Африці; крім того, 

публіцистичний дискурс Африки має чимало точок дотику із українським (як в 

історичній перспективі, так і на сучасному етапі), і з огляду на це може бути цікавим 

для українського журналістикознавства. 

Зародження африканської публіцистичної думки сягає корінням у довоєнні 

часи. В середині 1930-х років у Парижі молодий студент із Мартініки Еме Сезер (22 

роки) видає газету L’Etudiant Noir (“Чорний студент”), у якій обґрунтовує концепцію 

негритюду (ідею, орієнтовану на самоутвердження африканців та людей 

африканського походження), закликаючи «плекати наш негритюд як гарне дерево, аж 

поки воно не принесе найавтентичніші плоди». 

«Білі експлуататори дали нам, чорним експлуатованим, культуру, але культуру 

білу, цивілізацію, але цивілізацію білу, сковуючи нас невидимими кайданами на 
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гіпотетичний випадок, якщо ми визволимося із більш помітного матеріального 

рабства, у яке вони нас кинули». Тобто: звільнення від видимого, соціально-

політичного рабства, як переконує Еме Сезер, не означатиме звільнення, оскільки 

залишиться культурне рабство, ще більш небезпечніше, оскільки його не легко 

розпізнати. Саме у зв’язку з цим публіцист полемізує з марксистами, 

космополітичними революціонерами, які «кажуть негрові повстати, не допомігши 

йому спершу усвідомити себе, не сказавши йому, що це прекрасно, чудово і законно 

бути негром». 

У цьому ж виданні сенегалець Леопольд Седар Сенґор (28 років) публікує свої 

перші статті. «Чого ми прагнемо сьогодні? Пробудити расу, якщо вона досі спить , і 

кинути її на боротьбу, яку веде людство проти деструктивних сил. Старій Європі ми 

хочемо принести нові елементи гуманності». 

Еме Сезер був одним із перших, хто вдихнув у Африку дух непокори 

загарбникам. «Бути революціонерами, – писав він, – це добре; але для нас, негрів, 

цього не достатньо; ми не маємо бути революціонерами випадково чорними, а власне 

революційними неграми, із наголосом на іменнику, як на ключовому слові». 

Публіцистам l’Etudiant Noir, інших видань 30-х років (Revue du Monde Noir, 

Légitime Défense) судилося стати натхненниками зламу у свідомості африканських 

народів, зачинателями нового, африканоцентричного типу мислення, відповідно до 

якого африканець не соромиться себе, а пишається собою, своїм походженням, 

давньою і багатою культурою свого континенту. Зерна, які вони посіяли, проросли у 

50–60-ті роки, коли сповнені оптимізму африканські еліти проголошували 

незалежність своїх країн та творили нові незалежні суспільства. 

Боротьба за незалежність африканських народів та успіхи, якими ця боротьба 

увінчалася (близько п’ятдесяти незалежних африканські держав, які виникли у 1950-

ті–80-ті рр.) породили політичну публіцистику із високим градусом незалежницького 

пафосу, художню літературу із вагомою публіцистичною складовою, яка створює 

культ героя, борця за свободу, гуманітарну науку, яка реабілітовує африканську 



71 

культуру на фоні інших. Період загальноафриканського підйому та оптимізму минув, 

як тільки провідні публіцисти континенту побачили, що проблеми колоніальної епохи 

не знайшли вирішення, а деякі – навпаки загострилися: колоніалізм нікуди не пішов, 

просто набув латентного характеру, на зміну пасіонарним лідерам боротьби за 

незалежність прийшли нові африканські еліти, зазвичай – недалекоглядні, 

корумповані, позбавлені почуття відповідальності перед суспільством та поваги до 

закону.  

У статті «Медійна гегемонія колонізаторів у Південній Африці: візія Стіва Біко» 

[35] Ю. Мельник поставив собі за мету оцінити внесок південноафриканського 

публіциста Стіва Біко у розвиток концепції гегемонії Антоніо Ґрамші. Режим 

апартеїду у ПАР, будучи прикладом політичного, економічного, а передусім – 

культурного панування колонізаторів над колонізованими, унаочнює, яким чином 

нечисленна меншість, утримуючи контроль над релігією, освітою, громадським 

життям, домінувала над величезною більшістю населення, яку складали корінні 

жителі країни. Екстраполяція концепції на сучасні реалії демонструє її актуальність у 

національному, міжнаціональному, глобальному вимірах. Серед численних прикладів 

– російський інформаційний простір, у якому влада контролює мейнстрімові медіа та 

має достатньо важелів впливу на опозиційні. 

Роман Тиса так розшифровує цю концепцію: «Геґемонія означає не тільки 

опанувати провідне місце в політикоекономічному житті суспільства, але також мати 

авторитет в народних мас, культурне та моральне лідерство («культурна геґемонія» 

або «ідеолоґічна геґемонія»). Без авторитету панування може означати лише 

диктатуру. Міць геґемонії знати зі згоди народних мас із політикою панівної кляси. У 

буржуазному суспільстві культурноідеолоґічну геґемонію здійснюють інтелєктуали 

(або «працівники розумової праці») почерез інститути «громадянського суспільства» 

– у буржуазному суспільстві це школи, церкви, засоби масової інформації, об’єднання 

громадян тощо». 
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Як виявилося, концепція Антоніо Ґрамші не лише пережила комунізм як 

ідеологію разом з його архаїчним на сьогодні понятійним апаратом та зовсім 

закинутими планами про комуністичну революцію на Заході, але й виявилася значно 

актуальнішою в інформаційну епоху порівняно з епохою, у яку Ґрамші її розробляв. 

Давно відомо, що культурна гегемонія може бути не лише марксистською, – до цієї 

ґрамшіанської концепції виявляв інтерес лідер французьких Нових Правих А. де 

Бенуа: «Щодо суто методологічних аспектів, то погляди Ґрамші виявилися 

пророчими. Не так уже й дивно, що вони змусили лівих та крайніх лівих переглянути 

їхню стратегію». Нові праві – не лише французькі – дотримуються ґрамшіанських 

методів політичної боротьби і часто декларують прерогативу культурно-

ідеологічного розвитку (який дасться взнаки згодом) перед поточними політичними 

перемогами. 

Навіть це зауваження не розкриває всієї повноти значення концепції Ґрамші, 

масштаби її теоретичного осмислення та практичного застосування. Сальваторе 

Скінелло у книзі «Увесь наш інтелект. Концепт гегемонії у Ґрамші» справедливо 

виводить із ґрамшіанської гегемонії так звану soft power авторства Джозефа С. Ная 

молодшого, яка, прийшовши на зміну традиційній війні, стала ключовою стратегією 

утвердження лідерства США у світі (через поширення американського способу життя, 

масової культури, кінематографу тощо) [5]. Інші гравці, які претендують на глобальне 

лідерство (Китай, Євросоюз, Росія) теж усе частіше покладаються на м’яку силу, 

застосовуючи війська дозовано і у випадку крайньої необхідності, – після 1945 р. 

традиційна, фронтальна війна перестала бути оптимальним способом досягнення 

своїх інтересів. 

Логічним наслідком цих процесів (та водночас фактором який їх суттєво 

підсилює) є ріст значення медіа та медіатизація усіх суспільних процесів і явищ. Отже, 

не буде перебільшенням сказати, що домінування в інформаційній сфері стало 

запорукою культурної гегемонії у грамшіанському сенсі слова. Звідси – поява 
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медійної гегемонії у науковому дискурсі (див. роботи Девіда Алтайда, Шона 

Джонсона Ендрюса [7]). 

Таким чином, концепція Ґрамші є, по-перше, ідеологічно нейтральною 

(нідерландський учений Р. ван Краненбурґ так і не зміг навести жодного 

переконливого аргументу на користь того, що описану у працях Ґрамші тактику 

можуть застосовувати винятково ліві [див: 8]), а по-друге – все більше пов’язаною з 

інформаційною сферою, медійним домінуванням. 

 

4.3. ЛАТИНОАМЕРИКАНСЬКА ПРЕСА Й УКРАЇНА 

 

У дослідженні «Ю. Латиноамериканська преса про ситуацію в Україні у 2014–

2019 рр.: межі дискусії» окреслено протистояння проукраїнського та проросійського 

трактування українського питання на матеріалі латиноамериканської преси. За 

приклад взято провідний мексиканський щоденник El Universal та офіційний орган 

Центрального комітету Комуністичної партії Куби Granma. Контраст між 

інтерпретаціями обох видань, явно проукраїнським та явно проросійським, 

відображає безкомпромісність російсько-української інформаційної війни у 

глобальному масштабі [36]. 

Карлос Лорет де Мола [Carlos Loret de Mola] прохолодно описує правління у 

Росії Путіна, «наймогутнішого чоловіка у світі», який «кинув виклик світу, 

вторгнувшись у пострадянську республіку Україну». Розмірковуючи над потенціалом 

Росії, автор констатує, що ця країна далека від можливостей СРСР, адже не володіє 

«надзвичайно родючими землями України». Де Мола також критикує Росію на фоні 

чемпіонату світу з футболу, зауважуючи, що їй пощастило, адже Україна, «постійне 

нагадування про її свавілля», не кваліфікувалася на цей чемпіонат. 

Хав’єр Техадо Дондé [Javier Tejado Dondé] згадує Україну в контексті боротьби 

проти дезінформації – як про країну, яка, поряд із Фінляндією, демонструє успіхи у 

цій боротьбі, хоча «обидві оточені росіянами та їхньою вражаючою машинерією 
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дезінформації». Автор відзначає, що «Україна щорічно тренує 15 тис. осіб, а ці, в свою 

чергу, готують інших людей». Енріке Берруґа Філлой теж чітко говорить про те, що 

Росія захопила частини території України та про «присутність російських бойовиків 

на Сході України». Він вважає колосальні витрати США на озброєння марно 

витраченими грішми, адже вони не допомогли закінчити конфлікту у Сирії, досягнути 

денуклеаризації Північної Кореї чи «вигнати росіян із територій, забраних в Україні». 

Як і мексиканська El Universal, кубинська Granma впродовж останніх п’яти з 

половиною років пише про Україну у зв’язку з Майданом, Кримом та війною на 

Донбасі. От тільки оцінки ситуації у матеріалах Granma мають кардинально 

протилежний, проросійський характер. 

Показовим є вже словник, яким послуговуються автори публікацій, характерна 

російських медійна стилістика: Київ «бомбардує східні міста на прикордонні з 

Росією» ; Росії «накидають – без жодної на те підстави – відповідальність за те, що 

відбувається в Україні» (в тому числі – за MH17); Росію піддають санкціям «за її 

тверду позицію щодо України»; Росія «виступила за пошук мирного рішення шляхом 

діалогу між українською владою та непокірними жителями у кількох містах цієї 

нації». 

Впродовж 2014–2019 рр. українська проблема є доволі популярною темою для 

латиноамериканської преси. Медіа регіону, які осмислюють українське питання, 

доволі чітко поляризовані, майже не займаючи проміжних позицій щодо українсько-

російських відносин. Взяті до уваги у статті газети репрезентують цю поляризацію, 

займаючи виразну проукраїнську (мексиканська El Universal) та виразну проросійську 

(кубинська Granma) позиції у висвітленні української проблеми, замикаючи таким 

чином латиноамериканський дискурс з обох крайніх сторін. На сторінках El Universal 

всього близько п’ятдесяти матеріалів, у яких порушено українське питання , із яких 

лише кілька не витримані у явно проукраїнському (антиросійському) ключі. 

Присвячена ті й же тематиці аналітика та публіцистика у головній кубинській газеті 
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Granma – всього близько десятка матеріалів, кожен із яких відтворює російське 

бачення ситуації.  

Також Ю. Мельник окреслив візію подій в Україні у 2014–2019 рр. трьох 

ключових видань Аргентини. Дослідження показало, що діапазон оцінок доволі 

широкий, від явно проукраїнської до явно проросійської. Поширеним явищем є 

занепокоєння щодо наслідків цих подій для світу та Аргентини – без чітких намірів 

розібратися у їхніх причинаx [37]. 

У більшості аналітичних та публіцистичних матеріалів, опублікованих у La 

Nación, відображена проукраїнська точка зору. Доволі типовою для газети є стаття під 

назвою “Путін і мета дестабілізувати Україну” (лютий 2015 р.): «Бої між силами 

центрального уряду цієї країни та сепаратистськими ополченцями, яких продовжує 

масово, хоч і таємно, підтримувати Російська Федерація… Владімір Путін знову 

спрямував на Донбас усі види зброї, включно зі зброєю важкого калібру та підвищеної 

небезпеки, а також допоміжну військову техніку… Він робив це непрямо, приховуючи 

свої кроки і уникаючи, щоб його військові, які розгорнули широку діяльність навколо 

Донецька та Луганська, показували свою справжню форму або могли бути легко 

ідентифіковані, як того вимагають норми міжнародного права у випадку збройних 

конфліктів… Путін прагне тримати Україну зануреною в атмосферу постійної війни, 

аби завадити їй вільно поглиблювати зв’язки зі Старою Європою та віддалятися від 

Москви. У цьому Путін був абсолютно безкомпромісний». 

Межі дискусії щодо українського питання на сторінках La Nación – від виразно 

проукраїнських оцінок ситуації (більша частина аналітичних та публіцистичних 

текстів) до нейтральних оцінок та в дечому капітулянтських порад Україні. У виданні 

практично не представлений однозначно проросійський наратив. Цього не можна 

сказати про іншу провідну щоденну газету Аргентини Clarín, схильну відстоювати 

проросійські позиції. 

Clarín доволі наполегливо використовує властиві російській стороні 

характеристики української ситуації, повсякчас послуговується формулою 
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“громадянська війна”. У матеріалах за лютий 2015 р., спровокованих боями за 

Дебальцеве, у Clarín йдеться про «київські війська та проросійських повстанців», 

«сепаратистів та київські війська». У листопаді 2018 р. у статті про інцидент у 

Керченській протоці йдеться про «збройний конфлікт на сході між київськими 

військами та сепаратистами». Щодо ролі у конфлікті Росії газета не має жодної 

позиції: «Київ і Захід звинувачують Росію у військовій підтримці сепаратистів, що 

Москва заперечує». 

Крізь призму цього аргентинського ресурсу Infobae події в Україні бачились у 

різних інтерпретаціях, зокрема у проросійській. У квітні 2014 р. Донбас виглядав 

середовищем народних протестів, мова йшла про «протестувальників», які «повстали 

проти уряду та підняли російські прапори на сході України» та про «групу активістів», 

які «увірвалася в будівлю Донецької облдержадміністрації». Про Росію як чинник у 

регіоні не йшлося, хоча зазначалося, що «Кримський півострів був анексований 

Москвою». Іншим прикладом може бути стаття під назвою “Україна і Росія, від 

незручних союзників до лютих ворогів” (травень 2019). 

Прикладом проукраїнської інтерпретації подій в Infobae можуть бути публікації, 

присвячені зіткненням в Одесі 2 травня 2014 р. В одному з повідомлень на цю тему 

перемога Майдану над Януковичем названа «народним повстанням», а інцидент з 

Кримом потрактували як «одностороннє рішення Росії анексувати Крим після 

незаконного, відповідно до міжнародного права, референдуму». Пишучи про 

протистояння в Одесі, сайт вважав за потрібне назвати сторону, яка почала конфлікт: 

«Проросійські сили напали на захисників українського уряду. Десяток людей 

постраждали у зіткненнях». 

В усіх трьох виданнях є автори, які не демонструють наміру розбиратися, на 

чиєму боці рація, піклуючись насамперед глобальними наслідками конфлікту. Рохеліо 

Пфіртер [Rogelio Pfirter] у La Nación робить акцент на небаченому з часів Холодної 

війни напруженні між Заходом та Росією, – «криза в Україні породжує обґрунтовану 

додаткову тривогу у міжнародної спільноти». 
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5. ПУБЛІЦИСТ І ТОТАЛІТАРНА ДЕРЖАВА: ІСТОРИЧНИЙ ЗРІЗ 

 

5.1. ЮЛІУС ЕВОЛА ТА ІТАЛІЙСЬКИЙ ФАШИЗМ 

 

У цій частині дослідження вивчено взаємини Юліуса Еволи з офіційним 

італійським фашизмом. Для аналізу обрано рецепцію і трактування у текстах цього 

автора расових теорій, які розробляли і постулювали на державному рівні в Німеччині 

після 1933 р. та в Італії після 1938 р. [38]. 

Фашистська Італія (з її імперськими амбіціями, елементами давньоримського 

стилю, мілітаризмом, категоричним, на ідейному рівні постульованим 

антидемократизмом та антибільшовизмом) видавалася Еволі придатним ґрунтом для 

втілення його традиціоналістських теорій. Водночас у фашизмі Еволу не 

влаштовували відсутність сакрального начала, орієнтація на масову людину, 

символічний характер королівської влади, надмірна централізація тощо, що дає 

підстави говорити про відчутний (хоча й не непереборний) світоглядний дисонанс між 

еволіанським традиціоналізмом та фашизмом. Приблизно таким же (хіба що з 

більшими контрастами) було співвідношення спільного та відмінного між поглядами 

Еволи та німецьким націонал-соціалізмом. 

Принципова позиція Еволи стосовно неблизьких йому ідейних положень 

фашизму (особливо на ранніх етапах) коштувала авторові деякого відсторонення від 

інформаційного простору. Його власний журнал «La Torre» (1930), який критикував 

фашизм за схильність до компромісів (!), знищили вже через півроку після заснування. 

Окрім того, одна з «велін» за 1934 р. звучала так: «Було рекомендовано мати на увазі, 

що Евола більше не повинен писати в італійські газети» [див. 34]. Водночас його 

інтелектуальні напрацювання високо цінували у деяких фашистських колах. Евола 

впродовж десяти років вів колонку п. н. «Філософська Діорама» в одному з офіційних 

видань фашистської партії — «Il Regime Fascista» — (де, зокрема, багато писав про 
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сакральну сутність війни, героїзму тощо), а також у кількох десятках інших видань, 

серед яких — «La Vita Italiana», «La Stampa», «Lo Stato». 

Викриваючи біологічний расизм, Евола спростовує расових теоретиків на 

зразок Гобіно, твердячи, що «занепад культури не є, як вони вважають, фатальним 

наслідком змішання відповідної раси з іншими народами». «Навпаки, — вважає 

Евола, — істина в тому, що раса зі своєю культурою занепадає, якщо занепадає її дух, 

якщо слабне внутрішнє напруження, якому вона зобов’язана своєю формою і типом». 

Більше того, Евола твердить: «Якщо в раси як душі і основи є справжня сила і 

повноцінна “культура”, тоді простий факт її контакту чи змішання з іншою расою 

зовсім не означає подальшого занепаду». 

Як слушно зауважують дослідники, до війни Евола сподівався, що з часом 

фашизм можна буде виправити, скерувати у напрямі традиціоналізму. Відповідь на 

запитання, у що Евола як ідеолог, цілком імовірно, міг би переформатувати 

італійський фашизм, якби йому дали таку можливість, знаходимо, доволі несподівано, 

у малопомітному закутку міжвоєнної Європи. А саме — в Румунії, де діяла 

парамілітарна організація «Залізна ґвардія» (інша назва — «Легіон Архангела 

Михаїла») на чолі з легендарним Корнеліу Кодряну. «Залізна гвардія» у текстах Еволи 

оцінювалась найвище серед усіх європейських рухів подібного штибу. Румунські 

націоналісти та їхній лідер, «благородний і великодушний вождь», з яким Евола 

зустрівся особисто, завжди викликали у нього щире захоплення, передусім — 

особливим акцентом на духовність. Величезне значення, яке Кодряну надавав релігії 

(румунське православ’я), молитві й строгому посту (два дні на тиждень для усіх своїх 

послідовників), а також його шляхетна, лицарська поведінка на політичній арені і 

мученицька смерть 1938 р. — усе це найкраще відповідало ідеалам, які Евола 

обстоював. Серед безлічі цитат, які Евола наводить із текстів та слів Кодряну, на 

особливу увагу заслуговує ця: «Людська істота складається з тіла, життєвої енергії та 

душі… Італійський фашизм, як мені здається, виходить з тілесного елемента, тобто з 

форми, відновлюючи римський ідеал держави як формуючої сили. Німецький 
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націонал-соціалізм, акцентуючи на всьому пов’язаному з расою та кров’ю, виходить з 

елемента життя. Що ж стосується румунської “Залізної ґвардії”, вона для досягнення 

тієї ж мети хотіла б діяти виходячи з духовного елемента, тобто з душі». Перевага, яку 

Евола надавав «Залізній ґвардії» перед італійським фашизмом чи німецьким націонал-

соціалізмом, дає дуже багато для адекватного розуміння його публіцистичної 

спадщини. 

 

5.2. СВІТОГЛЯДНЕ ПІДҐРУНТЯ ПУБЛІЦИСТИКИ ЄВГЕНА ОНАЦЬКОГО 

 

У передмові до своєї енциклопедії Онацький дає зрозуміти, що не претендує на 

об’єк-тивність, всеохопність та збалансованість, — по-перше, тому, що це річ 

неможлива для єдиного автора («Моя ж Енциклопедія – твір цілком індивідуальний, 

наслідок праці однієї тільки особи, обмеженої в своїх знаннях і наукових обріях»), а 

по-друге, тому, що автор не ставить об’єктивність собі за мету, заявляючи про чітку 

світоглядну позицію: «...Кермувався я бажанням дати книж-ку, не тільки багату на 

фактичний матеріял, але й перейняту ду-хом християнської етики, загроженої 

розростом безбожницького матеріялізму, та здорового українського понадпартійного 

націо-налізму, потрібного нашій поневоленій Батьківщині». Особливість 

енциклопедії Онацького – у принциповому небажанні розділяти факт і думку, 

утримуватися від судження тільки тому, що воно може комусь видатися суб’єктивним 

чи дискусійним. Таким чином, УМЕ – текст, який узагальнює та систематизує 

публіцистичні й наукові пошуки Євгена Онацького, значною мі-рою віддзеркалюючи 

його авторське «Я» [39].  

З точки зору публіцистики найбільш цінними гаслами УМЕ є статті, присвячені 

абстрактним термінам, у яких автор — носій цілісного світогляду — транслює свої 

міркування щодо актуальних суспільно-політичних питань. Таких статей в 

енциклопедії доволі багато. Всі вони гармонійно узгоджуються між собою, пов’язані 

павутиною перехресних посилань, складаючи стійкий світоглядний каркас, який 
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Євген Онацький пропонує своєму читачеві. Найважливіші та найактуальніші з цих 

статей так чи інакше стосуються боротьби за соборну, самостійну українську державу. 

Понадпартійність. Ще одна наскрізна тема Онацького, можливо, основний 

меседж його публіцистики — відмова від особистих і партійних амбіцій в ім’я 

національних інтересів. Онацький впродовж десятиліть про-повідував єдність усіх 

проукраїнських сил незалежно від другорядних розбіжностей. Тому енциклопедичні 

статті УМЕ світоглядного характеру, які порушують цю тему, можна вважати 

узагальненням  

«Українська мала енциклопедія» — масштабний енциклопедичний текст Євгена 

Онацького, якому немає аналогів. У ньо-му автор сконцентрував свої наукові та 

публіцистичні напрацювання за все життя. Порівняння УМЕ з іншими 

енциклопедіями дає право говорити, що суб’єктивність у судженнях характерна не 

лише для праці Онацького, а й для багатьох інших енциклопедій, зокрема для 

«Енциклопедії або Тлумачного словника науки, мистецтва й ремесел» Дідро та 

Д’Аламбера, для «Вікіпедії» і взагалі для будь-якої енциклопедії, яка претендує на 

пояснення процесів і явищ.  

Онацький різко засуджує марксизм як ідеологію, СССР як спробу зімітувати її 

втілення на практиці, московський імперіалізм як сутність більшовицької держави. 

Менш акцентовані застереження в автора УМЕ викликають негативні риси вільного 

світу: бездуховний егоцентризм, гедонізм, споживацтво, а також парламентаризм, 

капіталізм і колоніалізм, якщо вони побудовані на шахрайстві та визиску людини 

людиною. Названим соціальним феноменам Онацький протиставляє етос боротьби, 

підтримуваний незламною надією на кінцевий успіх; духовний націоналізм, сенс 

якого у солідарності між членами суспільства та служінні вищим ідеалам; мислення в 

інтересах спільноти (нації), а не в інтересах окремих осіб, політичних партій чи класів. 
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6. СЛОВО. ДІАЛОГ. КУЛЬТУРНІ КОДИ. ІНФОРМАЦІЯ. НАЦІОНАЛЬНІ 

СМИСЛИ 

 

6.1. Культура та її інформаційна репрезентація 

 

 

У дослідженні «Особливості інформаційного наповнення українського 

соціокультурного медіапростору» [42] Т. Хоменко називає культуру важливим 

сегментом суспільства, що потребує висвітлення у ЗМІ. Авторка виокремлює 

акцентуючий елемент соціокультурного простору, який би в умовах полікультурного 

середовища дав змогу перепрочитати і переосмислити вартісне наповнення нашого 

культурного співжиття. Це, власне, і зумовлює основне завдання наукової розвідки, а 

саме: з’ясувати причини і походження дилеми, яку не завжди добачають ЗМІ та й, 

зрештою, самі журналісти: лише популяризувати культуру чи таки пропагувати її як 

ідею і вартість. Т. Хоменко порушує актуальне і важливе для України питання 

інформаційного забезпечення культури та наповнення медіапростору якісними 

смислами. Потреба такого якісного оновлення культурного інформаційного потоку 

зумовлена зокрема тим, що культура завжди була і повинна залишатися визначальним 

чинником суспільного поступу. Але Україна сьогодні зазнає пропагандистських 

ударів «гібридної» війни, які націлені на руйнування вартісно-смислового осердя 

культури. Це, власне, і диктує нові вимоги до українських засобів масової інформації, 

які повинні напрацьовувати стратегічні механізми захисту національного 

інформаційного простору. 

Сьогодні інформаційне наповнення соціокультурного простору – це передовсім 

вияв громадянської позиції тих медіапрацівників, які по-справжньому вболівають за 

майбутнє своєї держави, а не лише дбають про свої риторичні, довколаполітичні та 

почасти сумнівноісторичні спроможності змалювання реальної картини світу на 

догоду клановості, а не задля професійної солідарності, через творчі ревнощі, а не 
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задля відновлення істини, аби вразити апломбом, а не з позицій простоти, зрозумілості 

і правди. Окрім того, якість цього наповнення сьогодні підказує ще й «мода» на ту чи 

іншу тему, зазвичай скандальну, з середовища шоубізнесу, але аж ніяк не пов’язану з 

культурно-історичним смисловим наповненням інформаційного простору. 

Інформаційне забезпечення культури перетворюється на нескінченну низку 

рекламних акцій та PR-ходів. 

Культурна ж тематика насправді є вдячним полем для журналіста, бо формує 

широкий світогляд, дає змогу закорінитися в інших дотичних темах, серед яких і такі 

популярні, як економіка й політика, що вберігає журналістський хист від поверхового 

висвітлення, будь-якої теми, забезпечує якість культурних змістів усіх інформаційних 

потоків, сприяє формуванню непересічного творчого досьє, наповненого новими 

сенсами, а головне – тримає журналіста у постійному дослідницькому тонусі. Усе це 

оберігає і самого журналіста, і його професійні старання від надмірної політизації 

теми культури і наближає його до популяризації культурної тематики, що й 

забезпечує «збереження культурного нерву» держави. 

У різних ЗМІ культурна тематика, можна сказати, моноаспектна і 

перемандровує з одного інформаційного джерела до іншого у майже незміненому 

форматі. Передовсім це стосується культурної політики, діяльності культурної 

індустрії (якщо говорити про сьогодення, то це – розважальні шоу на кшталт «Х-

фактору», «Голосу країни» та ін. ) та якості культурного продукту (згадаймо хоча б 

обговорення на різних рівнях у різних ЗМІ різних країн участь Джамали у пісенному 

конкурсі «Євробачення- 2016»). А проте, культурна складова може стабілізувати 

масову свідомість. І це багато важить в умовах «гібридної» війни, бо дає надію на 

завершення конфлікту, занурює в іншу реальність, водночас конструюючи її як 

рятівну прийдешність. 
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6.2. Комунікативна етика публіциста в умовах діалогічності 

 

Актуальність теми наукової розвідки Т. Хоменко «Dialogical foundation of the 

publicist's communicative ethics: dialogical» [43] полягає в тому, що публіцистичний 

текст є однією з важливих ланок комунікативної схеми, підпорядкованої циклічній 

формулі автор-текст-читач. Мета – дослідити, у чому полягає діалогічний спосіб 

з’ясування істини. Завдання – проаналізувати цей процес за діалогічними рівнями 

творення особистості з погляду етичних / деонтологічних засад публіцистичної 

творчості («комунікативна піраміда»).  

У міжнародній статті порушено важливі питання діалогічності мислення та 

внутрішнього діалогізму публіцистики морально-етичного спрямування. 

Сприймаючи світ через певні установки, публіцисти створювали нові форми 

світобачення, мажорного чи мінорного, наприклад. Поліфонічність нашого буття 

спонукає до самовизначення і з’ясування істинності наших поглядів, розумінь і 

позицій. Поєднуючи в собі інтровертивне та екстравертивне сприйняття світу, людина 

визначає свою життєву позицію, поширюючи горизонти пізнання через 

співвіднесення з позиціями інших людей. Тобто вона постійно перебуває у стані 

діалогізування: діалогічне самоусвідомлення (автокомунікування), спілкування з 

оточенням, апелювання до світу, розмова з Богом. Спілкування це може бути 

чуттєвим, мовним, знаково-символічним, філософсько-історичним (коли говорити 

про діалог епох через їх переосмислення), навіть мовчання має своє місце в акті 

комунікації. Спілкування завжди виправдане, бо є єдино правильним шляхом до 

істини. Індивідуальний досвід людини формується і розвивається у неперервній і 

постійній взаємодії з іншими (чужими) індивідуальними досвідами, оскільки двох 

однакових досвідів немає. 

Зрозуміло, що є реальний, активний діалог, у якому роль кожного учасника 

чітко визначена і почергово змінюється за схемою мовець-слухач, слухач-мовець. Але 

нас цікавить діалог, в якому присутній твір як ланка в ланцюгу спілкування і як такий, 
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у силовому полі якого утримується безліч мовних суб’єктів. Композиційно 

завершений твір продовжує своє життя у просторі і в часі. Як конденсат авторської 

думки, він стає самостійним учасником комунікування. У своїй завершеності він 

вимагає активного відповідного розуміння, яке є вирішальним кроком реципієнта до 

співтворення. На рівні тексту виникає кількаступеневий діалог: з автором через 

позитивну/негативну оцінку його міркувань; з іншими авторами та їх текстами; з 

текстами та авторами, які формують знання реципієнта.  

Коли герметичний світ особистих монологічних переживань стає 

герменевтичним, виштовхуючи людину за межі самості, тому що образи, поняття 

стають більш зрозумілими, точними, конкретними, коли відбиваються від чиєїсь 

здатності мислити, від іншої думки. Цьому сприяє також такий феномен 

публіцистичного тексту, як внутрішня логіка. Словом, техніка мислення, техніка 

силогізму. Ієрархічний рух від того, що мислиться загальним, до окремого, а, якщо 

точніше, – це техніка володіння силогізмами, які у публіцистичному тексті не можна 

розвивати до нескінченності. Вони обов’язково повинні кріпитися на надійній основі.  

Т. Хоменко зазначає, що сьогодні ми змушені констатувати формування 

новітньої медійної свідомості, переобтяженої негативними стереотипами мислення. 

Це також відмежовує людину від критичного сприйняття дійсності і підштовхує її до 

втечі навіть не від мислення, а від осмислення навали негативізму. Отож засоби 

масової інформації як один з найпотужніших сьогодні учасників та організаторів 

комунікативних актів мають дбати не лише про оперативність, правдивість і новизну 

інформації, але й пам’ятати про аксіологічний її вплив на аудиторію [44]. 

Авторка дослідження ставить собі за мету показати дидактичну вкоріненість 

основних смислів біблійних діалогів у соціокультурний простір минулого і сучасності 

й аналізує інформаційне і комунікативне поле розгортання діалогічного пізнання 

істини; вказує на непроминальність біблійних істин, як таких, що народжуються в лоні 

давніх моральних настанов, здатні формувати морально-етичну поставу сучасної 

людини; показує, що біблійні діалоги, як і діатриби доби античності, проектуються в 
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майбутнє як позачасові діалоги. Таким чином тут охоплено проблему аксіологічного 

наповнення інформаційного простору сучасності. Зокрема наголошено на тому, що 

сучасний інформаційний простір потерпає від перевиробництва інформації, яка не 

завжди сприяє духовному росту людини, через знецінення морально-етичної 

тематики в інформаційних повідомленнях. Діалогічна ж природа людини 

здійснюється через конструктивний комунікативний акт, метою якого є встановлення 

правди. Власне те, що простежуємо у тих непроминальних смислах, які почерпуємо з 

біблійних істин, зокрема з діалогів.  

Соціосистема потребує не лише економічного і політичного конструктиву. Для 

пропорційного і гармонійного її розвитку варто пам’ятати й про духовне наповнення 

усіх комунікативних каналів. Йдеться передовсім про смисли, які залишаються 

незмінними впродовж віків, на відміну від частої змінюваності ідей, поглядів, 

зрештою й кордонів. Це смисли позачасові, які матеріалістичне світосприйняття, – 

конкретне, раціональне, – часто ігнорує, незважаючи на те, що кожна культурно-

історична епоха надихалась ними, виводила зі свого лона людей, що надавали нового 

звучання старим смислам, вкорінювали їх у свідомості соціуму як непроминальні 

істини, забезпечуючи резонування цих істин і на горизонталі історичного часу, і в 

духовній вертикалі збереження духовного надбання. Ці істини були і є духовною 

дидактикою, яка застерігає і зобов’язує, підтримує і підказує, як бути в скрутну 

годину, дає надію на розуміння і прощення. В умовах антропологічного перевороту, 

коли сенс і мета людського існування підмінені простою його наявністю, коли 

переважає відображальна журналістика, поява морально наснаженого макротексту – 

а це стає обнадійливою тенденцією – допомагає замислитися над перспективами 

думки. Тому сьогодні великого значення набуває змістовне наповнення 

комунікативних процесів сучасного інформаційного простору. Це не лише обіг і 

функціонування власне інформації, але й обмін цінностями думок та ідей між людьми 

і спільнотами, зіставлення цих змістів, що також сприяє і міжособистісному, і 

міжкультурному діалогу. 
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Отож одне із найголовніших завдань медіа в сучасному світі, окрім 

відображення явища та інформування про нього, - знову навчити людей думати, 

показати красу мислення, воскресити естетику глибокої думки, самовдосконалення і 

самобудування. Необхідним підгрунтям комунікації є трансценденція, що допомагає 

людині уникнути ізольованості одне від одного. Отож ми маємо змагати до того, щоб 

наші інтеракції були діалогами мудрих людей, що узгодили свої наміри з Божою 

мудрістю, здобули досвід Шевченкового кобзаря, який знає, як розмовляти з Богом і 

вписувати цю розмову у хронотоп свого буття. 

Святе Письмо завжди було і буде джерелом запозичень, посилань, але також 

джерелом натхнення, творчої наснаги численних художників, скульпторів, прозаїків і 

поетів усіх часів, відколи була прочитана перша його сторінка. Іхня творчість є 

доказом неперебутності Біблії. Її вічними ідеями та образами вони апелюють до світу. 

Світова література і мистецтво завжди тяжіли до часових і герменевтичних 

трансформацій біблійних образів і сюжетів, але завжди, інтуїтивно чи свідомо, 

зауважували внутрішній діалогізм кожного біблійного смислу. Доволі часто Святе 

Письмо у мистецьких, художніх, публіцистичних творах присутнє на рівні 

ремінісценцій (тобто «свого» тексту, який через слова і образи обов’язково викликає 

деякі асоціації з текстом-джерелом). Автори намагаються усвідомити себе в історії 

через усвідомлення біблійних настанов і відтворення їх контексту стосовно себе і тих, 

до кого звертаються. Тяглість історичного процесу засвідчується посиланнями як на 

учасників та епізоди старозавітної історії, так і на факти з Нового Завіту. Отже, усі 

вчинки людини зіставляються з історичними подіями. 

 

6.3. «День» як формулянт національних смислів 

 

Сьогодні, можливо, як ніколи раніше, в Україні поглибилася потреба виробити 

стратегію добору, опрацювання та розповсюдження інформації, як і потреба завдяки 

правильно визначеним вартісним векторам цієї стратегії визначитися з оборонними 
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позиціями української нації, а отже і з виробленням інформаційно-комунікативної 

платформи культурного її потенціалу. Мета – дослідити діяльність часопису «День» 

як потужного моделюючого засобу формування колективної національної свідомості 

та координування її інтенцій. Завдання – проаналізувати пропагандистську потугу 

національних смислів через тематичне наповнення матеріалів часопису, вказати на 

потребу такого пропагування за умов «гібридної війни». 

У науковій статті «Пропаганда національних смислів на шпальтах часопису 

«День»» [45] проаналізовано діяльність всеукраїнського часопису «День», який уже 

понад 20 років претендує на те, щоб зайняти нішу видань на зразок «The Time» в 

українському медійному просторі. Його часто класифікують як якісний, закорінений 

в українську тематику, часопис для інтелектуалів, який формує ґрунтовну візію 

новітньої української історії. Колектив редакції «Дня» займає принципову, 

стратегічну просвітницьку і патріотичну позиції. Робота часопису – це продумана, 

аргументована, виважена відсіч російській пропаганді та її спробам переписати, 

переінакшити, спотворити історію українського народу, спотворити наш 

національний смисловий простір задля маніпулювання часто святими для української 

спільноти цінностями. «День» ментально і світоглядно – український. Він оперує 

базовими смислами/цінностями, які консолідують націю, вберігають її від культурної 

та історичної амнезії. Своєю діяльністю часопис демонструє розуміння того, що для 

побудови майбутнього України, ми повинні надавати йому своїх смислів, а не 

приймати ті смисли, які хтось нам накидає чи намагається накинути. 

Часопис розвивається і функціонує в контексті сучасної інформаційної доби. 

Відтворюючи, аналізуючи дійсність, конструюючи різновекторні медіареальності, 

часопис пропонує спільноті, окрім інформаційного наповнення шпальт, ідеї та 

основоположні світоглядні орієнтири. Він формує у читача прогресивне уявлення про 

історичну динаміку культури та її сакральний зміст, оскільки людині вкрай важливо 

зрозуміти справжнє значення і призначення культури та справжню себе в культурі. 

Будь-яке з чисел часопису є своєрідною системною цілістю, смисловим універсумом, 



88 

ціннісною парадигмою, яка забезпечує національну визначеність. «День» ширить 

горизонти історико-культурних знань своєї аудиторії, піднімає інтелектуальний 

рівень її ціннісного життя. Культура та історія в часописі постають як смисловий світ. 

Зазвичай, сенс статей, опублікованих на сторінках «Дня», глибший, ніж те значення, 

яке на поверхні, на яке чуттєво вказують деякі його параметри. Інколи вони 

перевершують, на нашу думку, задум самого автора тексту. Тоді важливим стає 

понадчасовий і понадпросторовий культурний сенс смислів. 

 

6.4. Слово – код духовності 

 

У ХХІ столітті людство як субстанціальна маса ідей та інтелекту 

конгломерується з епохою панування холодного розуму, приладів та апаратів, а 

людина як cуб’єкт і об’єкт інформаційно-технологічного простору втрачає 

спорідненість із метафізичною сферою своєї екзистенції і здатність по-новому 

інтерпретувати світ. Тому й важливо дослідити потенціал слова як якісного 

індикатора комунікативного процесу, спрямованого на діалогічне формування 

морального типу мислення в сучасному духовному дискурсі, яким є не лише 

спілкування на релігійну тематику, але передовсім комунікування на рівні високих 

моральних принципів. У контексті сказаного дослідниця Т. Хоменко ставить перед 

собою такі завдання: проаналізувати семантичні характеристики художнього слова; 

встановити значення біблійної етики мови на сучасному етапі формування свідомості 

громадян; вивчити феномен змістотворення на принципах деонтичності; з’ясувати 

суть поняття «духовний діалог» в контексті процесів комунікування і спілкування 

сучасності; осмислити історичні тенденції комунікаційних чинників з проекцією на 

сучасний медійний простір. 

У статті «Слово як індикатор комунікування у духовному діалозі: 

деонтологічний аспект» [46] порушено проблему смислової підміни вартості слова як 

домінанти культуротворення, якісного комунікування, смислотворення та потужної 
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інтелектуальної одиниці світоглядної парадигми мислення. Зокрема, зауважено, що 

сучасний інформаційний простір переважно зорієнтований виключно на новинний 

«порядок денний», за яким, з одного боку, інформація сьогодні на сьогодні; з іншого 

– принцип «only bad news are good news», а деонтологічний принцип обов’язку 

відповідальності за слово і діалогомісткість софійного слова просто ігноруються. Про 

якість комунікування в суспільстві можемо розмірковувати з огляду на слово, яке 

завдяки своєму семантичному навантаженню є індикатором якості комунікування і 

духовної зрілості суспільства. 

Дослідження двоцентрове: через призму досвіду словорозуміння минулого ми 

екстраполюємо проблему на процес сучасного розуміння ваги слова в 

комунікативному процесі; на прикладі творчості видатних персоналій української 

культури відстежуємо вплив слова на формотворення духовного простору. 

Сьогодні постала потреба навчитися читати поміж рядків, щоби не опинитись у 

полоні фальшивих слів і не відчужити практику ЗМІ від її аудиторії, а навпаки – 

активізувати її вплив на смислотворчий процес. Ідеться передовсім про своєрідний 

словесний контур, який може розширити коло значень культурного концепту твору, а 

може звузити його до пересічного побутового смислотворення. 

Тому, власне, й потрібна духовна енергія-дія слова, яка унаочнюється в 

Шевченкових, генеруючи цю енергію, формулах на кшталт: «Я на сторожі коло них 

поставлю слово» чи у Франковому «Якби ти знав як много важить слово…» У бажанні 

збагнути слово як духовну силу, що дає змогу людині реалізувати себе у творчому 

осягненні світу, і Шевченко, і Франко усвідомили слово як потугу, яку людина має 

скеровувати на вдосконалення світу задля збереження світу і себе у ньому. 
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7. СИМВОЛІКА, СЕМАНТИКА І ЧИСЛА В ПУБЛІЦИСТИЦІ (М. Рашкевич) 

 

7.1. Семантика чисел і символістська публіцистика Дмитра Мережковського 

 

Здобувач наукового ступеня кандидата наук із соціальних комунікацій, асистент 

кафедри М. Рашкевич вивчає символіку, семантику і числа в публіцистиці. У своїй 

статті «Семантичний простір чисел у публіцистиці Д. Мережковського» [47] він 

диференціює смислові відтінки числівників «один», «два», «три», «чотири» та «п’ять» 

з програмної публіцистики Дмитра Мережковського. Дослідник ставить перед собою 

завдання: встановити характер комунікативної риторики знакового представника 

Срібної доби; екстраполювати числову символіку у політичну та культурну російські 

площини першої половини ХХ століття. М. Рашкевич вважає, що одним із важливих 

аспектів символістської інтерпретації дійсності, репрезентованої в художніх творах та 

публіцистиці Дмитра Мережковського, стала числова символіка. Її унікальну 

семантику автор моделював шляхом синтезу християнського віровчення та 

позахристиянської езотерики (народних уявлень, надбань світової культури та 

античної філософії), тому отриманий результат дозволяє у повній мірі збагнути 

кількісно-якісну індикацію світоглядних позицій мислителя. 

Числа в публіцистичному дискурсі Дмитра Мережковського використовуються 

не лише задля кращого розуміння семантики текстів, а й для осягнення принципів 

еволюції відображених у них світоглядних (релігійної, філософської, політичної, 

культурної та ін.) ідеологем. Досліджувати зазначені категорії варто не стільки 

методом комунікативного аналізу текстів, у яких вони вербально експліковані, 

скільки шляхом виявлення їх імплікованості у самій релігійно-філософській системі 

Мережковського. Це значить, що розкриття семантики чисел-символів у контексті 

дослідження символіки публіцистичних праць фундатора російського символізму 

дозволяє кристалізувати вартісну мету його журналістської та громадської активності 

– спочатку недопущення, а згодом подолання більшовицької диктатури у Росії. 
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У публіцистичному дискурсі Дмитра Мережковського одиниця як символ цікава 

не стільки номінативно, скільки в контексті згадуваних, системотвірних для нього 

принципів «два в одному» та «три в одному». Одиниця для Мережковського – це вихід 

з тієї глибокої релігійної, духовної, культурної, політичної і суспільної криз, у яку 

людство було занурене через свою бінарну природу, через окреслену М.Бердяєвим 

приналежність до «Царства Духа» та «Царства Кесаря». 

Всесвіт, за Мережковським, складений з множинних антиномій, в основу яких 

покладене число два. Ця тенденція простежується навіть формально, на рівні самих 

тільки назв публіцистичних праць: «Два іслами», «Два зречення», «Дві Росії», 

«Націоналізм і релігія», «Хрест і пентаграма», «Реформація чи революція», «Трагедія 

цнотливості і ласолюбства», «Християнство і кесаріантство», «Схід і Захід», «Війна і 

релігія», «Не мир, але меч», «Біс і Бог» та ін. Два для мислителя – це, передусім, 

синтез, прагнення подолати подвійність, породжену політичним, економічним чи 

світоглядним розколами суспільства з метою досягнення єдності антагоністичних 

начал. Саме тому перше подільне число у Д.Мережковського – це не просто два, а 

«два в одному». Публіцист просуває сміливу теорію про так звані дві Росії, два 

протилежних полюси – Росію минулу і Росію майбутню. 

Зважаючи на релігійний та історіософський характер літературної та 

журналістської творчості, найбільшого поширення в символістському кодуванні 

буття Мережковським набуло число-символ три. Насамперед, це арифметичне 

обрамлення нової релігійної доктрини, що є закономірним продовженням старого 

християнства, доктрина якого побудована на основі числа два. Авторське версія 

Третього Завіту – це спадкоємна зміна принципу «два в одному» принципом «три в 

одному». 

Особливого символістського забарвлення набувають у Мережковського числа 

чотири та п’ять. Протиставлення цих чисел особливо відчутне в контексті антиномії 

символів хреста і пентаграми: число п’ять протиставляється числу чотири так само, 

як пентаграма протиставляється хресту або більшовизм – християнству.  
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7.2. Концепт «Прийдешній хам» у публіцистиці Д. Мережковського 

 

Комунікативна кореляція між «глибинним» типом світогляду, символістським 

способом інтерпретації дійсності та доктриною «нової релігійної свідомості» Дмитра 

Мережковського – це мета дослідження М. Рашкевича «Концепт «Прийдешній Хам» 

у символістській публіцистиці Д. Мережковського: апеляція «глибинного» 

світогляду» [48]. Автор ставить перед собою такі серйозні завдання: виокремити 

журналістські та модерністські (символізм) ознаки ранньої публіцистики Д. 

Мережковського; встановити принципові розбіжності в середовищі російської 

інтелігенції початку ХХ століття щодо способів зближення з народом та форм критики 

атеїстичної ідеології РСДРП («більшовиків»); актуалізувати публіцистичний концепт 

«Прийдешнього Хама» в загальноєвропейському та українському контекстах – на 

прикладах публікацій П. Басинського, О. Дубовика, В. Липинського, С. Махуна та Є. 

Сверстюка. 

Сутнісні риси публіцистичної спадщини російськомовних символістів – 

зокрема фундатора «нової релігійної свідомості» Д. Мережковського – зумовлені 

особливостями їх світобачення в першій чверті ХХ століття. Сприймаючи, 

інтерпретуючи та відтворюючи дійсність у вигляді спеціального мовного коду, який 

не мав і дотепер не може мати однозначного витлумачення, представники Срібної 

доби «шифрували» кумулятивні рефлексії вселенського та локального масштабів, 

гармонійно адаптуючи їх в загальний континуум історії людства. На основі 

актуальних подій політичного, соціального чи духовного характерів символісти 

передбачали майбутнє, віднаходили причини насущних негараздів Росії в її 

«напівварварському» імперському минулому, а політичну активність РСДРП 

(«більшовики») 1909–1915 рр. іменували «народженням царства Антихриста». 

Компонування текстів «глибинного» змісту передбачало наявність у їхніх 

творців «глибинного» типу світогляду, тоді як належне смислове тлумачення 
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співвідносилося з «глибинною» свідомістю в масового читача. Відсутність стійкої 

кореляції в поданому комунікативному ланцюжку – одна з причин низької 

популярності символістської прози серед малограмотного населення Російської 

імперії. Ефективність антибільшовицької публіцистики Федора Сологуба, Дмитра 

Філософова, Зінаїди Гіппіус, Валентина Тернавцева, Леоніда Андреєва, почасти 

Василя Розанова та ін. на сторінках офіційної періодики була вкрай низькою через 

іманентне неприйняття суті написаного класом селян та робітників. 

Філософське мислення та символістське світосприйняття Дмитра 

Мережковського витлумачили авторську публіцистику суцільним «глибинним» 

текстом, який є не стільки реакцією на конкретно-історичні реалії, скільки 

осмисленням загальнолюдських закономірностей буття. Дослідження її семантичної 

організації особливо актуальне у зв’язку з тим, що в контексті вивчення доробку 

символістів релігієзнавці та філологи увагу звертають перш за все на художній стиль 

як основний спосіб витлумачення неохристиянських концептів доби модернізму, тоді 

як важливий вид журналістської творчості розглядається ними за залишковим 

принципом. 

Одним із чітких прикладів «глибинної» авторської публіцистики – навіть 

публіцистичним пророцтвом – можна вважати статтю «Прийдешній Хам», 

опубліковану в альманасі «Полярна зірка». Не вірячи у визволення суспільства 

шляхом земної, атеїстичної революції, Мережковський-журналіст вчасно застеріг 

співвітчизників від можливого запанування в Росії (а, можливо, і Європі) «сп’янілого 

від крові та вседозволеності» Прийдешнього Хама (символ, який став одним зі 

змістових стрижнів публіцистики мислителя) – істоти, яка понад усе ненавидить 

справжню культуру. 

Однозначно витлумачити образ Прийдешнього Хама, яким він постає у 

Д. Мережковського, справді складно. І хоча в ньому чітко виділяються три 

компоненти – прийдешній міщанин, прийдешній китаєць і прийдешній босяк – усі 

вони, з одного боку, завбачливо втрачають ступінь новизни навіть при найменшому 
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їх розгляді, а з іншого – є лише верхівкою великого конотаційного айсберга. 

Окреслюється дивна, на «площинний» погляд, річ: з якого б боку не підходити до 

знаменитої роботи Д. Мережковського, все ж не можна дати однозначної відповіді на 

запитання – хто ж такий Прийдешній Хам? Його образ двоїться, троїться, 

розпадається на окремі елементи, кожен із яких уособлює внутрішню логіку та 

глибинний зміст – зрозуміти сутність переплетених символів здатна тільки освічена 

людина.  

Хам для Д. Мережковського водночас постає і як конкретно-історична 

суспільно- політична загроза, і як поглиблення кризи культури й занепад традиційного 

гуманізму, і як втрата вартісних орієнтирів у середовищі інтелігенції тощо. Нарівні з 

абстрактними умоглядними «конструкціями», замішаними на релігійній містиці, в 

образі-символі Прийдешнього Хама прочитується пророцтво майбутньої історії 

Російської імперії і Європи. Публіцистичний образ Хама для Д. Мережковського стає 

вихідною точкою для побудови асоціативного символістського ряду, який 

розгалужується і вбирає велику кількість додаткової інформації, або ж спонукає до її 

самостійного пізнання: Д. Мережковський намагається осягнути глибинну сутність 

проблеми, а простежити разом із ним цю глибину (принаймні до того моменту, який 

піддається максимальному пізнанню) може лише інтелектуал у абсолютному значенні 

слова. 

Одним із перших політичну конотацію символу «хам» у першій половині ХХ 

століття підхопив ідеолог українського консерватизму В’ячеслав Липинський. У 

політичному памфлеті «Хам і Яфет» філософ та публіцист окреслює коло причин, що 

призвели до поразки української державності у 1917–1921 рр., головна з яких – 

погордливе і байдуже ставлення українських синів до державотворчих справ їхніх 

батьків. Хам у цьому випадку також асоціюється з прадавнім символом занепаду 

поруч із такими українськими ознаками, як брак любові до рідної громади, 

випучування власного «я», зарозумілість глупої пихи, що «греблі рве» і сама гине.  
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Однотипні порівняльні конструкції з використанням поняття «хам» періодично 

трапляються на сторінках українських медій. С. Махун у статті «Це вам здається, що 

ми вороги» хамом називає В. Путіна, людину, яка «втратила чітку орієнтацію в 

духовному світі», О. Дубовик у праці «Коли немає культури, приходять параноїки» 

характеризує хамську природу сучасної російської інтелігенції, яка взялася 

прислуговувати владі; і лише письменник та філософ Є. Сверстюк в есе «Іван 

Котляревський сміється» виводить збірний образ хама українського: фольклориста-

хохла, якому б добре тільки поїсти та випити, хохла, з якого росте ситий 

самовдоволений "торжествуючий хам", що уникає вериг честі й обов’язку, а тому й 

духу українського не зноситиме. 

Збірний образ Хама гармонійно вплітається в системну характеристику 

головних причин затяжної кризи вітчизняної культури та занепаду традиційного для 

українського середовища гуманізму, із різного роду суспільно-політичними 

засторогами («з москалем знайся, а камінь за пазухою держи»), констатацією втрати 

вартісних орієнтирів у середовищі псевдоінтелігенції, витворюючи символ 

загальнокультурного хамства, що, за Д. Мережковським, виникає там, де намічається 

ослаблення, виснаження «метафізичного ґрунту». 

 

7.3. Символізм у публіцистиці «Срібного віку» 

 

У статті «Символістська публіцистика – світоглядний адекват Срібного віку» 

[49]  М. Рашкевич здійснює наукову легітимацію терміну «символістська 

публіцистика», трактує останню як самостійний вид аналітичної журналістики.  

З-поміж російських символістів кінця ХІХ – початку ХХ століття варто 

виокремити прізвища Д. Мережковського, К. Бальмонта, Ф. Сологуба, В. Брюсова, 

В. Розанова, В’яч. Іванова, А. Бєлого, почасти О.Блока, М. Мінського. Творчість цих 

представників Срібного віку вийшла за межі власне літературної й розвинулася в 
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складне соціокультурне явище – з елементами філософії, релігії, політики, у формі 

журналістики, тобто багаторівневої комунікації; основною її метою став не просто 

пошук нового художнього методу зображення дійсності, а процес віднаходження 

відповідей на «кляті» питання часу, як от недопущення (подолання) більшовицької 

ідеології, відділення церкви від держави та її єднання з народом, розширення 

громадянських прав та свобод в умовах поляризації соціальних груп тощо. Важливу 

роль у цьому контексті відігравала публіцистика – органічна складова спротиву, 

спрямованого на перетворення світу під покровом «інтелектуальної духовності». 

Оскільки у публіцистичних текстах символістів повністю відобразилися риси 

їхнього світорозуміння та кристалізувалася методика його представлення широкому 

загалові, то витлумачення фундаментальних праць можливе тільки за умови 

визначення засадничих критеріїв символістського світогляду. 

Методологічний критерій. Першочергово старійшини символістського цеху 

предметом свого мистецтва називали не реальну дійсність та повсякденні речі, а 

одухотворену ідею, втілену за допомогою натяку – засобу творення символу. Символ 

постає в умовах, коли номінативно та однозначно зобразити предмет неможливо: він 

покликаний виразити алегоричне й невимовлене шляхом встановлення 

відповідностей між двома світами – світом зовнішнім і світом мрій та ідеалів. Дуалізм 

реального та приховано-бажаного – основа символістського світосприйняття. Символ 

для широкого кола модерністів – це посередник між двома світами: реальним, 

чуттєвим, та надприродним, трансцендентним, який людина не може пізнати 

безпосередньо. Саме символи є медіаторами, через які можливе осягнення вищого 

світу, однак вони не підлягають однозначному витлумаченню і їх зміст не може бути 

виявлений шляхом самого лишень раціонального пізнання.  

Прикладний критерій. Російський символізм розквітнув у перехідну добу – на 

помежів’ї ХІХ і ХХ століть. Цей перехід у нову, останню для тисячоліття декаду, 

ознаменувався глибокою світоглядною кризою, обумовленою низкою чинників. 

Зокрема, вона тісно пов’язана з науково-технічною революцією, матеріалістичні 
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досягнення якої змусили багатьох інтелектуалів відчути примітивність власної 

творчості на фоні разючого цивілізаційного прогресу і, як наслідок, змусили шукати 

порятунку у сфері містичній. На відміну від абсолютної більшості європейських 

держав, у Росії світоглядна криза відчувалася особливо гостро, оскільки на той час 

стагнація духовна накладалася на суспільно-політичну та релігійно-церковну. 

Відродження розуміння абсолютної сили віри (опозиція до більшовиків-атеїстів) та 

зниження патологічної залежності суспільства від здобутків науково-технічної 

революції – ось ключові світоглядні завдання Д. Мережковського, В. Соловйова та 

інших мислителів на початковому етапі зародження символізму. 

Також символізм протиставляв себе тим літературним течіям, які перетворили 

мистецтво на просту констатацію навколишньої дійсності («відбиток життя»), 

наприклад, реалізму. Символістів не цікавив процес прямолінійного відображення 

фактів, буденні речі привертали їхню увагу тільки тому, що крізь них простежувалися 

емпірично непізнавані й непідвладні прямому словесному відтворенню образи. 

Розкриття сутності таких образів досягалося за допомогою дво- чи багатозначності 

слова: як наслідок, поняття-символи стали концептуальними елементами у 

літературній, а згодом й журналістській практиках. Однозначне їх трактування 

видавалось неможливим в силу унікальності авторської інтерпретації (не завжди 

пояснюваної): такий феномен й породив явище глибинного змісту символістського 

коду – з множинними, проте концептуально близькими варіантами розшифрування на 

чуттєво-естетичному та інтелектуально-світоглядному рівнях. 

Синтезуючий критерій. Оскільки резонансна теза про самоцінність мистецтва 

й відсутність закріплених за ним соціальних зобов’язань не приймалася патріотично 

налаштованими російськими символістами за аксіому, то ідеологічний спротив 

політичному та науковому авторитаризму породив появу потужного пласту 

публіцистичних текстів, які зосереджували свою увагу не лише на нових формах 

асоціативної словесної творчості, а розглядали її у якості потужного чинника 

актуальних соціальних перетворень. Останні витлумачувалися вузьким колом 
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активістів в обраному ідеологічному руслі, натомість наративи та висновки 

подавалися у вигляді символістської полісемії, суть якої відкривалася в процесі 

напруженої логіко-асоціативної роботи мозку й не могла бути чіткою та 

однозначною. Як наслідок, під терміном «символістська публіцистика» повинна 

розумітися не лише спорадична громадянська позиція літераторів – представників 

однойменного мистецького напрямку, а й унікальний вид аналітичної журналістики 

– з оригінальним способом аргументації, у формі статті і відкритого листа та 

загальною метою гармонізації суспільства у кризовий період. 
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8. ІНФОРМАЦІЯ ЧИ АНАЛІТИКА? 

 

До теоретичних розмислів про порівняння новинної журналістики і 

публіцистики спонукають певні тенденції в українському та зарубіжному мас-

медійному просторі, зумовлені вибором певної моделі інформування громадськості, а 

відтак формування порядку денного новин, їх змісту, інтерпретації, моделювання 

певної картини світу в суспільній свідомості тощо.  

Мета статті «Dziennikarstwo informacyjne vs publicystyka: motywacja oraz 

aksjologiczne punkty odniesienia» [50] — дослідити мотивацію та ціннісні орієнтири 

публіцистики та новинної журналістики. Поставлена мета зумовлює увагу до таких 

завдань: 1) визначити типи медіасистем; 2) дослідити, що таке новинна журналістика; 

2) з’ясувати приналежність новинної журналістики до певного типу медіасистем; 3) 

вивчити, які існують підходи до інтерпретації публіцистики в українському і 

зарубіжному журналістикознавстві; 4) з’ясувати роль, функції і завдання, що 

покладаються на кожну з них;  

На сьогодні американський дослідник Деніел С. Галлін та італійский Паоло 

Манчіні виокремлюють три типи сучасних медіасистем на підставі взаємовпливу між 

ЗМІ та суспільно-політичними устроями, а саме: «Середземноморська, або модель 

поляризованого плюралізму», «Північно/центральноєвропейська, або демократична 

корпоративістська модель», «Північноатлантична, або ліберальна модель», які є 

зумовлені певними національними, культурними, політичними, економічними, 

соціальними та іншими чинниками, що склалася історично в тих чи інших країнах. 

До «Середземноморської» належать медіасистеми Греції, Італії, Португалії, 

Іспанії та Франції, яку Галлін і Манчіні характеризують низьким рівнем накладів 

преси, низькою професіоналізацією медіаспільноти, високим рівнем політичного 

паралелізму. До «Північно/центральноєвропейської» зараховують Австрію, Бельгію, 

Данію, Фінляндію, Німеччину, Нідерланди, Норвегію, Швецію, Швейцарію з високим 

рівнем розвитку усіх чотирьох параметрів.  І до «Північноатлантичної» моделі 
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належать Великобританія, США, Канада та Ірландія зі середнім рівнем накладів 

масової преси, низьким рівнем втручання держави у справи ЗМІ, низьким рівнем 

політичного паралелізму та високим ступенем журналістської професіоналізації.  

Очевидно, що кожна з медіасистем розглядається як ідеальна модель, в якій 

спільних ознак значно більше, аніж відмінних, і це дає підстави для такої класифікації. 

До слова, у кожній з систем громадське/суспільне мовлення є обов’язковим. Втім, як 

застерігають дослідники, кожна з них не є гомогенною, адже будь-яка система 

перебуває в динаміці суспільно-цивілізаційного розвитку, зазнаючи впливу різних, 

часом і несумісних, чинників, адже кожна країна, з одного боку, маю власну 

культурну, політичну, історичну традицію, а з іншого – перебуває під впливом 

світових глобалізаційних тенденцій, як-от комерціалізація ЗМІ. 

Отже, новинна журналістика – це «певний шаблон подачі новин», який складає 

стандарти інформаційної журналістики, відповідно до яких: факти відокремлені від 

коментарів (неприпустимими є журналістські оцінки і висновки; кожна висловлена 

думка має мати авторство); структура повідомлення відповідає моделі перевернутої 

піраміди, де журналіст має відповісти на стандартні питання хто?, що?, коли?, де?, 

як?, чому?; інформація є точною (факт повинен відповідати реальності, а думка має 

бути дослівно цитованою/переказаною), достовірною (чітке зазначення джерела 

поданого факту і чітка авторизація коментаря; недостовірними вважаються 

покликання «експерти вважають»); повною (відповідь на класичні репортажні 

запитання, що забезпечують розуміння суті справи) та оперативною; баланс думок 

відображає позиції всіх без винятку сторін конфлікту.  

Наведені стандарти інформаційної журналістики дозволяють домовитися про 

певні параметри якості новин, які «об’єктивно» (цей критерій є до певної міри 

умовним) відображають дійсність, висвітлюють суспільно важливі теми, є 

нецензурованими і незамовленими. Однак це радше ідеальна модель, якої мали б 

дотримуватися журналісти, що працюють в інформаційному жанрі. Втім «ідеальна» 
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модель може стати засобом маніпуляції, може спотворювати інформаційну карту дня 

і держави, і світу в цілому. (Тому вона потребує певного доповнення/зрівноваження, 

зокрема публіцистикою). Відтак і вона далеко не ідеальна. Адже відображаючи 

дійсність, журналістика стикається з засадничими проблемами спостереження. Як 

пише німецький дослідник З. Вайшенберг у праці «Новинна журналістика», 

«спостереження спирається на розрізнення, яке спрямовує погляд на один бік явища, 

залишаючи поза увагою інший. Навіть якщо і були вислухані обидві сторони (audiatur 

et altera pars), як цього вимагають професійні правила, новинна журналістика за 

визначенням залишається «однобічною. 
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9. МЕДІАКОНЦЕПТИ І КОМУНІКАТИВНІ КОДИ 

9.1. Концепт Європа 

 

О. Квасниця зазначає [51]:  

1. Концепт Європа формується, артикулюється, модифікується на різних рівнях 

дискурсивних практик української інтелектуальної еліти і в минулому, і в сьогоденні: 

чи то у текстах Івана Франка, Лесі Українки, Юрія Шереха, Володимира Яніва, чи то 

– Оксани Пахльовської, Володимира Єрмоленка, Миколи Рябчука, Ярослава Грицака 

та ін.  

2. Поняття концепт науковці трактують і як «одиницю ментальності», і як 

«одиницю свідомості», і як «одиницю мовної картини світу», і як «одиницю 

інформації про світ» тощо. 

3. За М. Полюжиним, «концепт − передусім, ментальна одиниця й елемент 

свідомості, що виступає попередником між реальним світом і мовою, він охоплює і 

культурну інформацію, у якій вона фільтрується, переробляється й систематизується. 

Тому концепти утворюють своєрідний культурний пласт, що функціонує між 

людиною та середовищем. Вони наявні у свідомості (ментальному світі) людини у 

вигляді «пучків» понять, знань, асоціацій, переживань, які не тільки мисляться, а й 

переживаються». 

4. Концепт Європа як культурний пласт українського ментального коду 

актуалізується в певних історично межових періодах, як-от 1991, 2004, 2013-2014 

роки, що стали точками біфуркації суспільства як системи, що виходить на якісно 

інший рівень організації та структурування. 

5. Концепт Європа не лише мислився, а й переживався емоційно гостро саме під 

час Революції Гідності, коли українці віддавали життя за ідеї і цінності, що 

наповнюють зміст концепту Європа. 

6. Публіцистичні тексти української інтелектуальної еліти активно 

впроваджували концепт Європа в культурну свідомість пострадянської/ 
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постколоніальної доби. Як зазначає Л. Василик, “публіцист в одному концепті 

фокусує цілий спектр різноманітних значень, тому концепт тісно пов’язаний зі 

змістом, з відображенням у тексті картини світу, підкреслює і увиразнює саму 

концепцію. Наповнення концепту відбувається через розкриття змістової сутності 

публіцистичного тексту, через його проблемну парадигму. Концепти як "рухомі” 

семантичні поняття можуть втілювати логічний та емоційно-асоціативний зміст, 

залежно від контексту набирати первинної та вторинної (метафоризованої) номінації, 

створювати систему бінарних смислових опозицій (Україна – Європа, свобода – 

рабство тощо), в контексті кожної національно-культурної свідомості набувати 

конкретніших історіософських аспектів – відображати через закріплення у 

публіцистичній картині світу філософське і морально-духовне освоєння історії і 

суспільної практики”. 

7. За концептом Європа в текстах української інтелектуальної еліти постає ціла 

система знаків, кодів, символів, конотацій, асоціативних полів, які чітко маркують 

духовні, психологічні, культурні, геополітичні параметри цієї категорії. Концепт як 

культурний код, як смислове осердя містить основне змістове навантаження, має 

власну структуру, що становить його концептуальне поле, оприявнює авторські 

інтенції, світоглядні засади, ціннісні орієнтири, а в підсумку через рецепцію формує 

суспільну свідомість, маркує ментальне поле людини і нації. 

8. Так, у текстах Володимира Єрмоленка простежуємо переосмислення есею 

Мілана Кундери "Трагедія Центральної Європи" на ґрунті подій в Україні і водночас 

нове геополітичне маркування змісту вузлового концепту: «Нині живемо, однак, в 

інші часи. Від епохи Кундери кордони європейського проекту посунулися далі на схід. 

Сьогодні вони проходять не між Центральною Європою та Україною. А там, де йде 

війна на Донбасі». 

9. Есей Оксани Пахльовської «Вкрадена Європа» і Україна: між новим 

Мюнхеном і Ялтою-2» робить ідейний зріз концепту Європа в контексті подій на 

Майдані і подальшого геополітичного вектору України: «… Ніяке розчарування щодо 
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ЄС не повинно перетворитись на відмову від Європи. Вирішується майбутнє України, 

але вирішується і майбутнє Європи як великої духовної Батьківщини вільних народів. 

Просто потрібна постійна, щоденна, повсякчасна робота, спрямована на побудову (і 

відбудову) в суспільстві відчуття європейського простору як «родинної Європи», за 

висловом Чеслава Мілоша». 

10. У публіцистичному виступі Я. Грицака «Європа – це криза» маркується 

суб’єктність українця як виразника засадничих європейських цінностей: «Це вперше 

ми проявилися як потенційний суб’єкт, а не об’єкт. Ми вперше маємо що сказати 

Європі про цінності. Ми показали Європі цінності. Революція Гідності – це не просто 

слова. Європа має бути Європою солідарності. А солідарність від інтересів важливіша, 

тому що інтереси завше є різні. Солідарність будується тільки на тому, що є вище від 

нас, – на метафізиці, на цінностях». І далі: «…В другій половині 20 століття 

найцікавіші речі стаються в Східній Європі. Кризи тут закінчуються великим вибухом 

солідарності. Весна у Празі, Солідарність у Польщі і Майдан в Україні. Це треба 

концептуалізувати. Наш голос нарешті має бути чути». 

 

9.2. Медіадискурс Шекспіра 

 

Стаття «Шекспір у сучасному медіа дискурсі: присутність чи вигнання» [52] 

присвячена дослідженню медіаобразу Вільяма Шекспіра в сучасному українському 

медіапросторі. Тема нашої розвідки О. Квасниці має кросдисциплінарний характер, 

який дозволяє шукати відповіді на перетині різних галузей гуманітаристики, зокрема 

філології, філософії, соціології, журналістики тощо. Дослідження мас-медійної 

проекції як способу актуалізації феномену Вільяма Шекспіра на сьогодні постає як 

перспективний науковий напрям, розробка якого уможливлює цілісне розуміння його 

текстів, ідей, інтерпретацій у діахронному і синхронному зрізі, що забезпечує наукову 

новизну досліджуваного явища, а також зріст ступеня наукової розробленості 

шекспірівської проблематики в Україні. Остання представлена літературознавчими, 
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перекладознавчими, театрознавчими працями українських науковців. 

Журналістикознавчий погляд посутньо зможе доповнити корпус наукових текстів в 

галузі шекспірознавства. 

Мета наукової розвідки – охарактеризувати медіаобраз Вільяма Шекспіра, 

з’ясовуючи рецепцію, міру присутності і спосіб репрезентації імені, ідей Вільяма 

Шекспіра в текстах українських засобів масової інформації. Об’єктом аналізу та 

осмислення обрано зразки текстів українських мас-медій як локус реактуалізації ідей 

Вільяма Шекспіра в 2016 році, на який припадають 400 роковини від дня смерті 

англійського драматурга. Британська Рада з цієї нагоди розгорнула потужний 

спецпроект в Україні та світі, з метою залучення громадськості до всесвітньої кампанії 

Shakespeare Lives. В статті висувається гіпотеза, що ця символічна дата мала стати 

інформаційним приводом для згадки постаті Вільяма Шекспіра у контенті 

загальнонаціональних українських мас-медій.  

За джерельну базу дослідження було обрано такі засоби масової інформації: 

загальнонаціональні видання «День», «Дзеркало тижня», «Український тиждень»; 

серед телевізійних каналів: «Суспільне мовлення – UA: перший», комерційні: «1+1», 

«5 канал», «СТБ», «ICTV», «Національний телеканал Україна», «24 канал». 

Автор обґрунтовує, що медіадискурс має всі можливості розширювати простір 

культури, передавати універсальні смисли та цінності, збагачувати естетичну 

свідомість, збуджувати інтелектуальну рефлексію, формувати критичне мислення до 

подій, явищ, тенденцій і персоналій сучасної доби. 

 

9.3. Комунікативний код культури 

 

У розвідці О. Квасниці «ЗМІ як комунікативний код культури або рецепція 

фільму «Hamlet forever» як екзистенційний досвід метанойї» [53] йдеться про те, що 

перша презентація і рецепція фільму «Hamlet Forever» із циклу кінопроекту 

«Метанойя», яку реалізувала харківська студія «Док.Кіно.Трансформація» відбулися 
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в рамках Міжнародної наукової конференції «Вільям Шекспір і дискурс вигнання» у 

вересні 2016 року. В ефірі загальнонаціонального мовлення, зокрема на каналі 

«Еспресо TV» цей фільм з’явився в лютому 2017 року. Сам проект за задумом автора 

і продюсера В. Чистіліна складається з десяти екранізованих бесід-інтерв’ю з 

філологом та священиком В. Маринчаком довкола вічних питань, які свого часу були 

порушені в текстах світової та української класичної літератури, як-от трагедія 

«Гамлет» В. Шекспіра, «Фауст» Гете, «Злочин і кара» Ф. Достоєвського, «По кому 

подзвін» Е. Хемінгуея, «Гріх» В. Винниченка, «Камінний господар» Лесі Українки та 

ін.  

Цикл «Метанойя» за жанром, можна було б спробувати окреслити як «ріка», за 

аналогією з літературним жанром роман-ріка (який свого часу запропонував Ромен 

Роллан для циклу своїх творів «Жан-Крістоф»), що структурно складається з кількох 

самостійних творів, пов’язаних ідейним задумом, сюжетом і персонажами. У 

контексті кінопроекту спільною є ідея саме «метанойї» (у перекладі з грецької – зміна 

розуму) – ідея духовної трансформації людини. У рефлексіях В. Маринчака, метанойя 

– це переворот, покаяння, вихід зі сфери свідомості у ноосферу, у сферу 

трансценденції. 

У час «цинічного розуму» людське в людині присипляється усіма модерними 

технічними засобами. Люди відчужуються не лише від своїх близьких, а й доволі 

часто від самих себе, не заглиблюючись у складні питання буття.  

Жива актуальність «Гамлета» розгортається у різних формах духовного життя: 

у театрі, в кіно, в радіовиставах, у наукових філологічних, мистецьких текстах. 

Завдання будь-якого художнього твору полягає не лише у тому, аби розкрити тему, 

виписати характери героїв, розгорнути сюжет, реконструювати ту чи іншу історичну 

епоху, а порушити вічні питання, які задають власну систему духовних координат не 

лише на рівні тексту, а на рівні життя людини. Відтак велич і значення текстів В. 

Шекспіра полягають передовсім у тому, який вплив вони здійснюють на свідомість 

читача-глядача-слухача, коли ідеї та рефлексії знаходить відгук на духовному рівні, 
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спричиняючи зміни екзистенційного характеру. Як зауважує українська дослідниця 

М. Габлевич: «Шекспірові тексти є філо- чи радше, теософськими в повному значенні 

цього слова, бо він осягнув розуміння того, що найменша частка нашого єства і 

нашого буття не існує незалежно від єства і буття Всесвіту, тому кожен вчинок і кожне 

слово непомітно впливає на довкілля людини так само, як довкілля впливає на 

людину. Відповідно, його тексти вчать, як здобувати мудрість життя при отакій тісній 

взаємозалежності – аби своїм словом-кроком-учинком не зло-чинити. Його тексти 

вчать віри у Бога-Добро і розуміння його як правдивого розуміння природи – в тім 

числі, природи людської». 

Тому фільм «Hamlet Forever» – це не лише спроба нового перепрочитання-

інтерпретації тексту В. Шекспіра, це можливість зустрічі, а відтак діалогу зі самим 

собою. Остання, тобто зустріч зі собою, є найважчим, найдовшим екзистенційним 

шляхом кожного з нас. Як казав Сенека, «поспішай до мене, але насамперед – до 

себе!» Англійський драматург, на думку шекспірознавця М. Габлевич, «учить, що 

шлях духовного пошуку – це шлях не просто пізнання нашої природи, а 

вдосконалення її, – шлях Самовдосконалення». Тому драма «Гамлет» – і є тим 

рубежем, що спонукає нас зупинитися і таки зустрітися з собою.  

А що означає зустрітися з собою? Це далеко не риторичне запитання. Коли 

відбувається ця екзистенційна зустріч? У якому віці? З яким із наших трьох станів Я, 

за Еріком Берном: з дитиною, дорослим чи батьком? З якою архетипною фігорою, за 

Карлом-Густавом Юнгом, Персоною, Тінню чи Самістю?  

Можливо, ця зустріч відбувається тоді, коли людина на шляху до власної 

цілісності, коли переживає межовий досвід, коли їй доводиться робити 

екзистенційний вибір, коли доводиться творити власний життєпростір, який 

виламується з усталеної суспільної системи незалежно від того чи то епоха 

Середньовіччя, Ренесансу, Класицизму чи Постмодернізму. Адже людина у своїй 

проблемності завжди і скрізь однакова, змінюються лише декорації часу і простору. 

А Гамлетівське «бути чи не бути?» залишається вічно актуальним. Тому ця драма 
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залишається відкритим текстом з можливістю множинної читацької та екзистенційної 

інтерпретації, яка дозволяє «глянути на власне ЄСМЬ – власну СУТЬ…». Ми 

достеменно не знаємо, на що спроможні у певний момент життя: на подвиг, вірність, 

життя, смерть, зраду, підступ, добро, зло, правду, кривду, совість, честь, безчестя, 

обов’язок, гідність, відповідальність, самоповагу – на те чи станемо, врешті-решті, 

героєм чи антигероєм для самих себе. Гамлетівські питання актуалізуються щойно 

тоді, коли приймаємо виклик долі. Як зауважив на презентації отець В. Маринчак, 

«маючи перед собою екзистенційний досвід Гамлета, готуйся до того, що ти будеш 

відповідати за кожний крок…». А відтак вибирати свідомо чи не завжди свідомо 

власну долю. Чи була доля Гамлета чи конкретно кожного з нас наперед визначена? 

Хто чи що спричиняє цю напередзаданість? Одне з онтологічних питань, на яке 

людина віками шукає відповіді на рівні міфологічних, релігійних, філософських ідей 

– від античної Мойри (справедливості), «Тюхе»–«Фортуни» (вдача, випадок), 

«Фатуму» (як необхідний присуд долі) до Провидіння тощо. І які б раціональні чи 

ірраціональні тлумачення ми не обирали, існує те, що Гете назвав потаємною 

загадковою силою, «котру всі відчувають, яку неспроможний пояснити жоден 

філософ і від якої релігійна людина старається відмежуватися кількома утішними 

словами» [1; с. 409]. Однак не лише напередзаданість визначає людську долю, людина 

щоразу визначає її через власний вибір. «Рефлексія внутрішнього світу людини (тобто 

духовність) приймає етичну форму особистісної специфіки людяності взагалі саме 

тому, що вона починається з обранням суб’єктом свого власного образу та місця в 

житті. Навіть доля людини, при всій своїй напередзаданості, починається з вибору 

людини своєї ролі, яка задає потім життєву траєкторію вже внаслідок цього вибору». 

У підсумку кожен виробляє власну екзистенційну формулу пасивності чи активності, 

як-от: “самому стояти” (Стефаник) [5; c. 89], “своїм життям до себе дорівнятись” (Леся 

Українка), “самособоюнаповнення” (Стус). 
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Так Гамлет творить нову концепцію людини, яка розгортає власну долю, яка 

обирає внутрішню свободу, яка живе у власній системі координат, яка через сумнів, 

вагання, роздуми, страх, муки совісті, виходить у сферу метанойї.  

У фільмі «Hamlet Forever» дуже влучно й актуально в реаліях сучасної 

українсько-російської війни відчитується пересторога, застереження в рефлексіях 

отця В. Маринчака стосовно долі людини, її незворотної екзистенційної зміни після 

того, як вона позбавляє життя іншу людину… Вчинок, який змушує людину 

зустрітися із власним сумлінням-совістю. «Саме Совість ставить перед стопою нашої 

Волі- Will певну Межу, нагадуючи, що ми не одні в цьому світі, що ми не всемогутні, 

і що може бути крок безповоротний, переступ Межі без вороття». Саме тому текст 

Гамлета має потужний психотерапевтичний ефект.  

Відтак фільм «Hamlet Forever», як і власне драма ставлять перед нами 

непроминальні питання, розгортання смислу яких дозволяє «мислячій душі» не 

просто жити, а таки відБУТИся і ЗМІ як комунікативний код культури відіграє чи 

радше може відігравати провідну роль. 
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10. ПРЕСА УКРАЇНСЬКОЇ ДІАСПОРИ 

10.1. «Наше Слово» (Варшава, Польща) 

 

Автор закордонної публікації «Weekly Newspaper «Nashe Slovo» (Warsaw) in the 

Context of the Formation of Ukrainian Statehood» [54] Т. Балда – ставить перед собою 

мету – проаналізувати причини створення, розвиток та наповнення часопису 

української громади в Польщі «Наше Слово»; з’ясувати роль та значення 

періодичного видання у збереженні української національної ідентичності серед його 

читачів. 

Одним із найголовніших джерел інформації про політичне, економічне, 

культурне життя тієї чи іншої національної меншини в будь-якій країні світу є її 

періодична преса. Українська преса, яка виходила поза межами України в період її 

бездержавності, в процесах свого розвитку охоплює і відтворює всі хвилі української 

еміграції за понад півторастолітній період переселення українців з етнічних земель в 

інші країни та життя тих українських громад, які становили меншість серед населення 

інших країн. Загалом, українські громади поза територією України видавали в 

сумарній кількості близько 600 періодичних видань у різних країнах світу і практично 

на всіх континентах. Великою втратою для сучасних дослідників зародження і 

розвитку українських видань за кордоном є те, що всі ці прояви української думки, 

яка не зазнавала таких заборон і цензурних переслідувань, як українські видання 

радянського періоду (котрі українськими були лише за формою та мовою видання, але 

аж ніяк не за змістом), не збереглися до нашого часу в повному обсязі.  

Українська преса в Польщі, як і видання в інших країнах, де замешкали українці, 

відігравала й відіграє важливу роль у збереженні національної ідентичності українців, 

котрі живуть поза межами України. І для дослідників, які вивчають пресу української 

громади в Польщі, труднощів із доступом до першоджерел значно менше хоча б тому, 

що тижневик «Наше Слово», який є найстаршим періодичним виданням на території 

Польщі й довший час був головним пресовим органом Українського суспільно-
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культурного товариства в Польщі, а нині є україномовним польським тижневиком, є 

у вільному доступі в бібліотеках та в мережі Інтернет. 

Щотижневик українців в Польщі «Наше слово» появився на світ на хвилі так 

званої політичної відлиги всередині 1950-х років. Перше число газети вийшло з 

друку 15 червня 1956 року і невдовзі стало головним пресовим органом 

Українського суспільно-культурного товариства в Польщі. За задумом видавців, 

тижневик мав виконувати роль своєрідного ретранслятора між польською владою 

та українською громадою, пояснювати політику офіційної Варшави у ставленні до 

українців, насильно депортованих у 1947 році в ході операції «Вісла» з етнічних 

південно-східних земель на північно-західні окраїни Польщі. Польська влада 

намагалася з допомогою такого тижневика поліпшити економічну та суспільну 

стабілізацію розпорошених по території Польщі українських родин, заоохотити їх 

розвивати рідну освіту й культуру та поширювати українцям Польщі інформацію 

про громадсько-політичне й культурне життя Радянської України.  

Зважаючи на епоху та умови виходу, редактори та автори тижневика були 

змушені возвеличувати компартійних вождів, уникати певних тем (переслідування 

за релігійні переконання) та замовчувати окремі історичні події. Однак на практиці 

редакція «Нашого слова» не до кінця втілювала задуми офіційних властей, 

перетворивши пресовий орган на відкриту трибуну, з якої українська громада в 

Польщі проголошувала світу про прояви національної дискримінації, асиміляційну 

загрозу та інші негаразди. Від своїх початків газета намагалася підтримувати 

національну свідомість українців у Польщі, захищала й відстоювала їхні права, 

вчила української мови. 

Для збереження української мови й української культури тижневик «Наше 

слово» виконував дуже важливу роль, адже у ньому друкувалися українські автори 

не лише з Польщі та СРСР, але й із Чехословаччини та Румунії. Попри певні 

політичні та ідеологічні обмеження, видання користувалося популярністю серед 
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україномовної аудиторії, а його публікації викликали значний резонанс серед 

українських громад у світі.  

З 1990 року тижневик «Наше Слово» перестав бути офіційним органом 

Об’єднання українців у Польщі (такої назви набуло Українське суспільно-

культурне товариство) і став україномовною польською газетою. 

З того часу видання адресоване передовсім українській громаді в Польщі. Зі 

сторінок «Нашого Слова» читачі дізнаються про головні події, що відбулися в 

Польщі, в Україні та в світі, про культуру двох народів та їхні міжнародні 

відносини, про історичні події, які мали вплив на Польщу та Україну, подає огляди 

та рецензії цікавих книжок, що вийшли друком в Польщі та в Україні тощо. Окрім 

цього, редакція тижневика не забуває й про українських заробітчан, друкуючи для 

них поради юристів та практичні матеріали про те, як швидше облаштуватися на 

новому місці і адаптуватися в польське суспільство.  

 

10.2. Етичний кодекс українських журналістів у країнах Північної Америки 

 

Мета і завдання дослідження, що стосується етичного кодексу українських 

журналістів у США та Канаді [55], – розглянути мотиви та причини створення 

Кодексу етики журналіста української діаспори, з’ясувати його роль та значення в 

історії української журналістики. 

У багатьох дослідженнях, присвячених історії та розвитку українських 

діаспорних видань, побутує твердження, що тільки ця преса в період бездержавності 

України (якщо не враховувати пресу ОУН-УПА, таборову пресу після закінчення 

Другої світової війни, рух дисидентів-шістдесятників і його видання, нелегальну 

пресу та самвидав періоду горбачовської перебудови, які з певних причин не могли 

розраховувати на періодичність виходу і довготривале існування) була вільною і 

незалежною від цензурних переслідувань та повною мірою відображала потреби 
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українського народу та української журналістики. Однак після закінчення Другої 

світової війни, коли з порядку денного було знято проблему мілітарного визволення 

України від більшовицького режиму, українські журналісти у вільному світі 

поділилися на дві протилежні групи. Одні – це працівники націоналістичної преси, 

які розуміли ситуацію в еміграційному середовищі та міжнародний уклад сил. Інші 

– це редактори й автори газет та журналів, які у своїх публікаціях виявляли 

відсутність елементарного розуміння української національної рації і потреб 

нашого народу в його боротьбі за незалежність. Ці другі не мобілізували 

українського духу, а воювали з фантомами, ними самими ж створеними; на 

шпальтах періодичних видань вони боролися за якусь визначену на свій погляд 

демократію, яка насправді була анархією; вони боролися за усілякі права, 

забуваючи при цьому, що за права можна боротися тільки у власній державі. 

Відтак наприкінці 1950-х – початках 1960-х років минулого століття вільна 

українська преса зіткнулася із значною проблемою – недотриманням власних 

правил журналістської етики. Засилля необґрунтованої полеміки заступило у ній 

конструктивне обговорення проблем. Особисті нападки на авторів або окремі групи 

замінили критику самої конкретної справи. Важливим стало не те, що сказано в 

статті, але хто або яке угрупування пропонувало цю думку. 

Далеко не всі видавці, редактори та журналісти, які стояли за наповненням та 

появою в світ українських газет та часописів усвідомлювали, що завданням преси є 

не лише інформувати про вузькопартійні (особисті) інтереси, але й формувати в 

читачів політичну думку, об’єднувати громаду довкола визвольної концепції, не 

втрачати зв’язків із поневоленою Україною, віддзеркалювати зміст життя й настрої 

українського народу, пов’язувати українську проблематику з подіями в світі. Для 

багатьох авторів важливішим було продемонструвати себе та свої погляди. 

Відтак, аби уникнути цього, низка українських публіцистів в діаспорі (Роман 

Рахманний, Іван Кедрин, Нестор Ріпецький, Антін Драган, Ярослав Курдидик та 

інші) виступила з ініціативою запровадити певні етичні правила для журналістів, 
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які пишуть до української преси. І в листопаді 1966 року на Другому з’їзді 

українських журналістів Америки й Канади, що відбувся в Торонто, працівниками 

медій було ухвалено Кодекс етики українського журналіста. Ось його основні 

програмні засади (подаємо в авторській редакції з незначними скороченнями): 

1. Підставою журналістської праці є повне і беззастережне пошанування 

правди. Правда мусить лежати в основі всіх інформацій і всіх тверджень. 

Поширювання новин чи тверджень, що базуються не на безперечних фактах, 

висловлення здогадок і гіпотез за факти, обґрунтування висновків, зокрема 

формулювання закидів і обвинувачень, базованих на здогадках або неперевірених 

фактах, суперечить основній засаді журналістської етики; 

2. Етичне відношення журналіста до правди повинно проявлятися в його 

готовності змінити свою думку та одверто признатися до помилки, якщо така 

трапиться. Журналіст повинен бути відважний і твердий у своїх поглядах і 

переконаннях, але водночас має уважно й об’єктивно та без будь-яких упереджень 

вислухувати другу сторону і признавати доказану фактами правдивість чужих 

аргументів. 

3. До основних етичних засад журналіста належить докладність, дбайливість і 

добра воля як у збиранні і передачі вісток, так і в коментуванні та вияснюванні 

подій, причому думка про загальне добро завжди мусить мати перевагу над 

інтересами одиниць чи груп.  

4. У виконуванні своєї професії журналіст завжди повинен змагати до найвищої 

компетентності і знання справи та виявляти такт і зрозуміння у відношенні до 

інших... 

5. Журналіст зловжив би своєю професією, якщо писав би проти власного 

знання фактів і проти власних переконань також тоді, якщо від нього вимагали б 

цього його працедавці чи керівники його політично-партійного проводу. 
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6. Добра воля, подібно як і правда, мусять бути основою журналістської праці. 

Передача вісток чи їх коментування із свідомою злонамірністю є порушенням 

журналістської етики. 

7. Подаючи вістки чи коментарі вповні з інших друкованих джерел, треба 

обов’язково відкликатись на їх джерело. Повний передрук вістки чи статті без 

подання їх первісного джерела є так само неетичним, як присвоювання чужої 

власності. 

8. Журналіст має право і обов’язок обороняти свої погляди та піддавати під 

сумнів і полемізувати із поглядами суперечними. Але в полеміці журналіст 

зобов’язаний не тільки до максимальної об’єктивності, але й джентльментства. Він 

грубо порушив би журналістичну етику та зловжив би своєю професією, якщо 

промовчував би факти чи перекручував правду для оборони своїх поглядів. 

9. Критика подій, явищ і поглядів так само належить до журналістичної 

професії, як інформування про них. Але кожна така критика мусить бути базована 

тільки на правді й фактах та мати на увазі цілість української правди і добро всієї 

української спільноти. У критиці, як і полеміці, треба зберігати спокійний тон, 

вистерігатись образливих висловів та виявляти максимальну добру волю... В 

полеміці з іншими думками і поглядами треба обов’язково в цілості наводити текст 

того вислову, до якого полеміка відноситься. Було б порушенням журналістичної 

етики лаяти, дискримінувати чи відсуджувати від честі особу чи групу осіб тільки 

за те, що вони мають і висловлюють інші погляди... Добра практика журналістичної 

професії вимагає, щоб усі матеріали із закидами та критикою були підписані 

дійсним прізвищем чи відомим професійним псевдо, або криптонімом автора. 

10. Український журналіст повинен давати приклад політичної й товариської 

культури, яка наказує стосувати в політичному й громадському житті «чесну гру» 

та не переносить громадсько-політичних суперечностей і розбіжностей думок на 

приватний і персональний ґрунт.  
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11. Для збереження взаємної пошани в українському журналістичному світі не 

годиться писати легковажно або принизливо про конкуренційні часописи та їх 

редакторів... 

12. Виконування журналістичної професії накладає великі обов’язки і 

відповідальність, але й дає великі привілеї. Було б неетично використовувати ці 

привілеї для особистих, родинних чи групових і партійних та інших цілей і 

користей, не зв’язаних безпосередньо із добрим виконуванням журналістичної 

професії. 

Про вагомість і значення цього документа для всієї української громади на 

Американському континенті свідчить хоча б той факт, що найвпливовіша 

українська газета в США «Свобода» відгукнулася про нього низкою редакційних 

коментарів (схваливши ініціативу учасників Другого з’їзду українських журналістів 

Америки й Канади), а також надала слово тим, хто до цього Кодексу поставився 

скептично. 

Подальша ситуація в діаспорній публіцистиці продемонструвала, що між 

теорією і практикою журналістської етики є серйозна розбіжність – замало виписати 

на папері постулати того, чого варто дотримуватися в своїй повсякденній роботі; 

замало того, що певні журналісти цих принципів дотримуються. Проблема 

журналістської етики буде актуальною до того часу, поки за її нехтування не будуть 

карати. 

Тим не менше, навіть попри окремі негативні моменти в веденні дискусії та 

полеміки на шпальтах періодичних видань, чимало українських журналістів, 

орієнтуючись на постулати Кодексу етики, не вийшли за рамки етичних норм та 

моральних кодексів і залишили у спадок чимало взірців якісної публіцистики, яка й 

по нинішній день не втрачає своєї актуальності, а своїми творчими мотивами може 

слугувати світоглядними орієнтирами для наступних поколінь. 
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12. ДИСЕРТАЦІЙНІ ДОСЛІДЖЕННЯ 

 

12.1. Публіцистика Сергія Аверинцева та Сергія Кримського (А. Мельник) 

 

У межах кафедральної теми «Мас-медіа світу і утвердження гуманістичних 

ідеалів» у 2018 році захистив кандидатську дисертацію «Публіцистика Сергія 

Аверинцева та Сергія Кримського (1990-2010): ціннісні орієнтири» [56; 57]. 

Робота присвячена публіцистичній спадщині російського філолога та історика 

культури Сергія Аверинцева та українського філософа Сергія Кримського. Мета 

дослідження – виокремлення основних ціннісних орієнтирів публіцистики С. 

Аверинцева та С. Кримського. Саме питання цінностей та їхній статус у суспільстві 

були приводом для обох учених звернутись до широкої публіки за посередництвом 

ЗМІ, відійшовши від винятково наукової проблематики та академічного стилю. 

 Мета дослідження передбачала розв’язання таких завдань: 

‒ проаналізувати основні підходи до розуміння поняття «публіцистика», 

розглянути це явище у контексті теорії дискурсу та виявити дискусійні моменти в 

теорії публіцистики; 

‒ розглянути публіцистику С. Аверинцева та С. Кримського в контексті 

концепції «світоглядної публіцистики»; 

‒ визначити роль публіцистики у формуванні ціннісних орієнтирів; 

‒ з’ясувати роль публіцистики російського та українського авторів у контексті 

протиставлення «інтелігенція vs публічні інтелектуали»; 

‒ дослідити особливості публічних ролей С. Аверинцева та С. Кримського, 

простеживши за рецепцією їхньої публіцистичної творчості; 

‒ виокремити головні ціннісні орієнтири публіцистики С. Аверинцева та С. 

Кримського, вказавши на характер та спосіб їхньої презентації. 

У першому розділі «Публіцистика як дискурсивний феномен» розглянуто 

поняття публіцистики, зроблено огляд українських та закордонних досліджень, 



118 

присвячених цьому явищу, зокрема й поняттю «світоглядна публіцистика». 

Запропоновано залучити до наукових напрацювань із публіцистики елементи теорії 

дискурсу. Увагу зосереджено на труднощах з ідентифікації об’єкта й предмета 

публіцистики, її багатозначності, подолати яку В. Здоровега пропонував за 

допомогою розмежування вузького (власне журналістського) та широкого (М. 

Шлемкевич, Й. Лось) трактувань. Різноманіття підходів, значна кількість визначень 

свідчать про те, що йдеться про комплексне і водночас динамічне явище, адже 

публіцист творить у суспільному контексті. Досліджено категорію «світоглядна 

публіцистика», яка поступово здобуває повноправну теоретичну репутацію в 

українському журналістикознавстві. М. Шлемкевич описував цим терміном різновид 

творчості на межі журналістики і філософії, даючи зрозуміти, що у поле суспільного 

інтересу потрапляють і академічні проблеми, і літературні теми. Світоглядна 

публіцистика розглядає поточні проблеми і події у широкому історичному, 

соціологічному, філософському, прогностичному контекстах, а також актуалізує 

перед увагою публіки питання, якими раніше займались лише науковці. Таким чином 

світоглядна публіцистика синтезує здобутки науки, філософії, літератури за 

допомогою аналізу й інтуїції і сполучає їх із актуальним суспільним порядком денним. 

Наведено приклади публіцистичної діяльності відомих філософів – І. Канта, Ґ. 

Марселя, Б.-А. Леві. З’ясовано, що поняття «світоглядна публіцистика» адекватно 

описує явище медіатизації та нівелювання кордонів між академічною та публічною 

сферами, яке відбувається повсюдно. Для прикладу наведено дослідження про 

«філософську журналістику» та «нову філософію» у Франції, «публічну філософію» 

у США. Медіатизації зазнає не лише філософія, тому для ілюстрації згадано про «нову 

історію». Для означення цієї тенденції також широко використовують концепт 

«публічна історія». 

У роботі продемонстровано деонтологічний потенціал публіцистики і з’ясовано 

особливості символічної влади публіциста, який претендує на роль морального 

авторитета. Запропоновано розрізняти ролі «мудреця» та «експерта». Якщо перший 
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володіє цілісним знанням, життєвим досвідом, і сфера його зацікавлень виходить за 

межі конкретної галузі, хоча й він може бути спеціалістом у певній царині, то 

компетентність другого обмежується вузькою сферою знання. Якщо мудрець є 

речником ціннісно-смислового універсуму, його позиція, як правило, вільна від 

корпоративних інтересів, то експерт часто здійснює фахову оцінку на замовлення. 

Мас-медіа набагато частіше надають слово експертові через те, що комплексний етос 

мудреця не вписується у штивні вимоги медіаформату. 

Другий розділ присвячено змістовим та стилістичним особливостям 

публіцистичної творчості досліджуваних авторів. Проаналізовано видання, у яких 

з’являлись їхні публікації. Наголошено на тому, що визначення ідеологічних 

пріоритетів цих видань дозволяє адекватно зрозуміти ціннісні пріоритети 

публіцистики російського та українського авторів. Творчість досліджуваних авторів 

розглянуто у контексті полеміки, учасники якої протиставляють поняття 

«інтелігенція» та «інтелектуали». Проведено моніторинг основних тез цієї дискусії. 

З’ясовано, що поняттям «інтелігенція» окреслюють переважно представників Східної 

Європи та пострадянського простору, словом «інтелектуали» – Західної Європи та 

США. У протиставленні понять також спостерігаємо міжґенераційний конфлікт. 

Запропоновано відмовитись від ідеологізації понять та їх схематичного 

протиставлення. С. Аверинцев та С. Кримський належали до інтелігенції і були 

активними захисниками цієї верстви від різноманітних звинувачень, однак їх можна 

називати також інтелектуалами, тобто людьми розумової праці. Також у підрозділі 

з’ясовано, що тематика і стиль публіцистичних текстів С. Аверинцева та С. 

Кримського близькі до шістдесятницького етосу. 

У дослідженні запропоновано термін «публічна роль», який означає спосіб 

вираження (expression) і сприйняття автора у публічній сфері (Р. Сеннет). Наголошено 

на важливості цього поняття для вивчення публіцистичної творчості будь-якого 

автора. Зазначено, що постаті С. Аверинцева та С. Кримського відповідають 

окресленій ролі мудреця. 
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Третій розділ присвячено аналізу цінностей, які запропонували український та 

російський автори. Виокремлено три ціннісні орієнтири – мудрість, духовність та 

діалог, актуальність яких зумовлена пострадянською ситуацією. Розглянуто етичний 

аспект мудрості у публіцистиці С. Аверинцева та С. Кримського. Наголошено на тому, 

що російський та український автори були дослідниками концепції софійності, тобто 

вивчали мудрість у філософсько-богословській перспективі, інтерпретуючи, зокрема, 

символіку храму св. Софії у Києві, що дозволило їм розглянути це явище 

багатоаспектно. З’ясовано, що релігійний ракурс надає мудрості значення 

смиренності, мислення згідно із страхом Божим. Історична перспектива зумовлює 

окреслення мудрості як засобу подолання тоталітарної спадщини та новочасних 

викликів, зумовлених вадами лібералізму. Здоровий глузд, спротив знекоріненню і 

ностальгія за значущістю як вияви мудрості дозволяють С. Аверинцеву побачити 

небезпеки відродження російської великодержавності, а С. Кримському – 

запропонувати рецепт подолання українського комплексу меншовартості. 

У роботі виокремлено основні аспекти поняття «духовність» у публіцистиці С. 

Аверинцева та С. Кримського. З’ясовано, що значення цього слова постраждало від 

маніпуляцій та некоректного ужитку, зокрема, у політичній риториці 1990-х – початку 

2000-х рр. Запропоновано декілька способів пояснення феномену духовності – у 

релігійній, філософській та журналістській перспективах. Акцент зроблено на тому, 

що предметна розмова про духовність має починатись із уточнення змісту поняття. 

Досліджено ідею діалогу у публіцистиці С. Аверинцева та С. Кримського. 

Наголошено на важливості поняття «діалог» для сучасної культури, політики, 

міжнародних відносин, журналістики. Наведено коротку характеристику 

особливостей «філософії діалогу» – напряму думки ХХ сторіччя, у якому діалог набув 

статусу етичного орієнтиру. З’ясовано, що релігійна перспектива визначає міркування 

С. Аверинцева і про духовність, і про діалог. З’ясовано, що у публіцистиці С. 

Кримського діалогічна тематика займає важливе місце. Наведено контроверсійні 

погляди філософа на поняття «діалог культур» і зіставлено їх із схожими за 
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характером думками польського режисера і публіциста К. Зануссі, який сумнівався у 

можливості міжрелігійного діалогу. С. Кримський також переосмислює популярну 

тезу С. Гантинґтона про «зіткнення цивілізацій», зауважуючи, що насправді йдеться 

про конфлікт цивілізації й цивілізаційного виродження. 

Проведене дослідження дозволило зробити такі висновки: 

Дослідження публіцистичної творчості Сергія Аверинцева та Сергія 

Кримського неможливе без залучення й осмислення основних положень теорії 

публіцистики. Публіцистична діяльність обох авторів підважує стереотипні уявлення 

про те, що публіцист обмежується коментуванням поточних подій і що його не 

цікавлять теми, які виходять за рамки сьогодення. 

Публіцистичні тексти С. Аверинцева та С. Кримського органічно вписуються у 

значення поняття «світоглядна публіцистика», яке запропонував Микола Шлемкевич 

для окреслення «межових» праць на перетині філософії і журналістики. У ХХ сторіччі 

з’явилось чимало текстів, жанрову приналежність яких важко визначити й автори 

яких намагались дослідити «дух часу» (Zeitgeist), проаналізувати актуальні події та 

спрогнозувати можливі тенденції, використовуючи здобутки фундаментальної науки, 

філософії, гуманітарних і точних дисциплін, поєднуючи ці спроби із популярним 

стилем і публіцистичною риторикою. 

С. Аверинцев та С. Кримський, виступаючи як публіцисти, опинились у 

ситуації, у якій важливість їхнього повідомлення, тематика і стилістика їхніх текстів 

вступили у конфлікт не із заборонами, а із індиферентністю і споживацькою 

поведінкою, яка передбачає пасивне сприйняття інформації. Досліджувані автори не 

перейшли повністю на релевантний для масових ЗМІ словник, свідомо обмежуючи 

свою аудиторію, але все ж розширили її завдяки співпраці із мас-медіа, нав’язавши їм 

таким чином «непопулярний» стиль і «неформатну» проблематику. 

Під час дослідження публіцистичної творчості С. Аверинцева та С. Кримського 

у контексті дискусій про роль і призначення публічних інтелектуалів з’ясовано, що 

обоє авторів вносять до них важливі доповнення, які роблять ці дебати менш 
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маніпулятивними. ». І С. Аверинцев, і С. Кримський досить гостро виступали проти 

речників «похорону інтелігенції». Як представники покоління шістдесятників, вони 

були носіями інтелігентського етосу із притаманним для нього модусом поведінки та 

словником. Водночас їхня діяльність після розпаду СРСР – співпраця із мас-медіа – 

це типова поведінка західного публічного інтелектуала, який таким чином 

намагається донести свої ідеї до суспільства. 

С. Аверинцева і С. Кримського поєднує публічна роль «мудреця», яка 

протистоїть ролі «експерта» із партикулярних питань. Знання мудреця завжди цілісне. 

Незважаючи на академічну спеціалізацію обох науковців, у публічній сфері вони 

виступали не лише як носії професійного знання. Зважаючи на непересічну 

компетентність у філології та філософії відповідно, а також на гуманітарний характер 

цих дисциплін, слово С. Аверинцева та С. Кримського важило більше, ніж коментар 

«політолога», «економіста» чи ефемерного «експерта-аналітика». 

Найбільша заслуга С. Аверинцева та С. Кримського як публіцистів – 

актуалізація у публічній сфері ціннісних орієнтирів, які переважно ігнорують мас-

медіа. Реалізуючи етос мудреця, публіцисти презентують мудрість не лише як 

умоглядну категорію, але й орієнтир для щоденної діяльності. С. Аверинцев та С. 

Кримський використовують мудрість як своєрідний метод розгляду складних, 

багатоаспектних проблем сучасності. У публіцистиці російського та українського 

авторів мудрість постає як смиренність перед Законом (насамперед ‒ Законом Божим) 

та вірність традиції. 

Дослідження духовності у публіцистиці С. Аверинцева та С. Кримського ‒ це 

значною мірою реабілітація самого слова. І С. Аверинцев, і С. Кримський акцентують 

на тому, що духовність має проявлятись не тільки у словах, а й у вчинках. Український 

публіцист описував духовність як «ціннісне домобудівництво особистості», 

вертикальний вимір людського буття і водночас служіння іншим людям, а С. 

Аверинцев, дотримуючись християнської перспективи, називав сім’ю тим первинним 

середовищем, де вона має формуватись. Духовність пов’язана із активністю, тому 
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вона протистоїть стагнації і т. зв. «стабільності», хоча йдеться не стільки про фізичну 

діяльність, скільки про активність духу. 

Якщо поняття «духовність» було особливо популярним у дискусіях про ціннісні 

орієнтири у 90-х роках минулого сторіччя, то з початку 2000-х років такий статус 

отримує слово «діалог». С. Кримський, як і його російський колега, схильний 

розглядати діалогічну проблематику на персоналістичному рівні. Діалогічний етос 

протистоїть усім видам тоталітаризму, який атомізує людину, перетворюючи її на 

піддатливий до маніпуляцій матеріал. Особливу небезпеку втрата діалогічного етосу, 

на думку С. Аверинцева, становить для Росії із її небажанням адекватно оцінити себе 

та інших. С. Кримський розглядав діалог у пізнавальній перспективі, відмежовуючи 

його від суперечки й дискусії, і як етичний орієнтир, який передбачає відмову від 

«люті правоти» і від беззастережного застосування сили. 
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Місце праці: Бібліотекар І категорії Наукової бібліотеки Львівського 

національного аграрного університету, здобувач кафедри зарубіжної преси та 

інформації. 

Науковий керівник: Житарюк Мар’ян Георгійович, доктор наук із соціальних 

комунікацій, професор, професор кафедри зарубіжної преси та інформації 

Львівського національного університету імені Івана Франка 

Кафедра, де виконана дисертація – кафедра зарубіжної преси та інформації 

Анотація 

https://www.lnu.edu.ua/thesis/pavlyuh-mariya-vasylivna/
http://journ.lnu.edu.ua/kaf_zp/k-zp.htm
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У дисертації на прикладі польської преси 1989–2013 рр. вивчено соціально-

політичну комунікацію в польській журналістиці. У якісних виданнях Польщі: 

«Tygodnik powszechny», «Niedziela», «Gazeta Wyborcza», «Kultura» Є. Гедройца, 

«Polityka» – відстежено трансформаційні зміни польських медіа (відхід від 

тоталітарних тенденцій партійної преси) та перехід до політичної культури 

демократичного суспільства (функціонування ринку конкурентоспроможної 

центральної, регіональної та локальної преси). Використано метод експертних оцінок 

(анкетування), виокремлено типологію (позиційно-типологічні моделі сучасної 

журналістики), класифікацію видів польської преси до та після періоду 

трансформації, вивчено локальний ринок преси всіх рівнів (локальних і сублокальних 

часописів). Парадигму зміни іміджу України у польській пресі продемонстровано 

кривою стереотипів та компаративною таблицею, яка демонструє трансформацію 

негативних стереотипів у позитивні стереотипи. 

Ключові слова: якісна преса, політична культура, інтеграція, тоталітарне 

суспільство, комуністична свідомість. 
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11.3. Ідея державності України в журналах «Сурма» та «Розбудова Нації» 

(міжнародний контекст) (В. Пастушина) 

https://www.lnu.edu.ua/thesis/pastushyna-vasyl-mykolayovych/  

 

Дата захисту: 27.06.2019. 

Дисертант – Пастушина Василь Миколайович. 

Тема: «Ідея державності України в журналах «Сурма» та «Розбудова Нації» 

(міжнародний контекст)». 

Науковий керівник: Доктор наук із соціальних комунікацій, професор Житарюк 

Мар’ян Георгійович, Львівський національний університет імені Івана Франка, 

професор кафедри зарубіжної преси та інформації 

Кафедра, де виконана дисертація, - кафедра зарубіжної преси та інформації 

Анотація 

Дослідження присвячене ідеї державності України в підпільному 

пропагандистському органі УВО «Сурма» та програмному органі ПУН «Розбудова 

Нації» ‒ двох журналах, які зокрема стали відображенням українського національно-

визвольного руху у міжвоєнний період. 

Основна тематика статей, заміток, дописів, які друкувалися у цих журналах, 

зумовлена суспільно-політичними та геополітичними трансформаціями, що впливали 

на державність України у 20-30 рр. Йдеться про окупацію українських земель 

країнами-сусідами, зазіхання на національну культурну ідентичність. Журнали як 

пропагандистські та ідеологічні органи формували цінності соборної, сильної духовно 

та економічно, незалежної держави. 

Досліджено міжнародний чинник, оскільки ідея державності та соборності 

глибоко корелюється з впливом інших країн. Польща, Росія та інші країни 

претендували на українські землі, посягаючи на знищення держави як такої. Журнали 

видавалися в Німеччині та Литві, автори матеріалів жили і працювали в різних 

https://www.lnu.edu.ua/thesis/pastushyna-vasyl-mykolayovych/
http://journ.lnu.edu.ua/kaf_zp/k-zp.htm
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куточках Європи та Америки. Цим зокрема пояснюється широкий тематичний спектр 

статей на міжнародну тематику. Журнали виконували інформаційну функцію, 

інформуючи українців про закордонне життя, пропагандистську, описуючи перипетії 

боротьби інших країн за державність, ідеологічну – розглядаючи Україну як 

повноцінного гравця на міжнародній арені. 

У досліджені розглянуті журнали «Сурма» та «Розбудова Нації» як 

націоналістичні видання у міжнародному світлі. Досліджено історіографію про них, 

зібрано інформацію про формат і контент. Проаналізовано особливості структури та 

автури часописів, проблемно-тематичний спектр журналів, а також жанрову та 

стилістичну специфіку. Компаративний аналіз та діалектичний метод дослідження 

допомогли визначити взаємодоповненість цих часописів. 

Внаслідок досліджень об’ємних дописів про визвольні рухи Ірландії, Фінляндії 

та в меншій мірі Грузії, Хорватії та Кореї зроблено висновок про відчутну ідеологічну 

складову статей та їхню актуальність щодо українського питання. Відзначено 

оціночні враження авторів, стилістичні особливості матеріалів, які написані з 

глибоким знанням історії цих країн, тому й прослідковується достовірність. Один із 

основних посилів і висновків цих дописів – здобуття власної незалежності силою не 

тільки можливе, а й необхідне. Уроки визвольних рухів в інших країнах 

застосовуються у формуванні національно-визвольного курсу української держави. 

У роботі підкреслено, що сьогодні, в умовах війни з Росією, важливо розуміти 

цінність соборної української держави, а також вивчити історичні уроки боротьби за 

незалежність в міжвоєнну добу на основі матеріалів у журналах «Сурма» та 

«Розбудова Нації» як ретрансляторів ідей УВО та ОУН. У роботі проводяться чіткі 

алюзії з окупацією українських земель країнами-сусідами в міжвоєнний період, 

зазіхання на національну культурну ідентичність у міжнародному світлі. 

Ключові слова: «Сурма», «Розбудова Нації», ідеологія, національно-

визвольний рух, міжвоєнний період, державність, соборність, міжнародний контекст, 

незалежність, пропаганда. 



127 

ВИСНОВКИ  

 

У нинішній період тотальної стривоженості і страху перед спотвореною 

тенденцією розвитку сучасних суспільств і формування людської особистості 

важливо опредметнити у мас-медіа і журналістській науці декілька засадничих речей. 

Осмислити хід світового розвитку і викликів, що постали перед сучасною 

цивілізацією у ХХІ столітті. Ідеться про макротексти, які подають цілісну 

характеристику пройдених етапів, виокремлюють раціональне і перспективне 

окреслення боготвірного феномену людської особистості, а також орієнтиру на 

«цивілізацію любові»; дослідження ролі людської особистості з яскраво вираженими 

вартісними орієнтаціями, плодотворними напрямками розвитку людини, нації, 

людства в цілості; випрацювання несхитних засад світоглядної публіцистики: ідеться 

про слово, яке визволяє, всупереч слову, яке поневолює. У цьому контексті слід 

збагатити аргументаційні ресурси текстів на основі найкращих здобутків світової 

журналістики. 

Найперша турбота публіцистів – розуміти сучасність, чітко визначити її кризи 

й окреслити шляхи їх подолання – саме так народжується справжнє усвідомлення 

перспектив. Вони полягають у тому, щоб подолати явища дегуманізації, тотальної 

централізації. Слушне слово творчої особистості із сумлінням може бути дужчим від 

влади, грошей, грубої сили, зарозумілих можновладців. Мусимо утверджувати етику 

терпимості, котра визнає за людьми право на власну життєву та інтелектуальну 

позицію. Водночас – шукати нові сенсожиттєві орієнтири фундаментальних основ 

людського буття. Під сучасну пору, коли закладаються основи нового типу культури, 

коли духовність ставатиме домінуючим і системотворчим принципом новітньої 

цивілізації, змістом і формою духовного життя епохи, доконечно потрібно формувати 

публіцистів як аристократію інтелекту. Йдеться про такі моральні якості, як мужність, 

жертовність, рішучість, динамізм у сприйнятті явищ дійсності. Шляхетність 
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зобов’язує (Noblesse oblige). Мати більше обов’язків від інших – ось мірило 

справжньої моральної аристократії. 

Світоглядна публіцистика як «авангард духу» донині дотримується сенсовних 

орієнтирів – аби інтерпретувати буття у поняттях світла, правди і знання, а не тільки 

в поняттях ефективності й вигоди. Поважний читач поважних текстів у поважних 

виданнях внутрішньо зростає, це зростання не може відбуватися грубо, механічно, у 

масі. 

Проаналізовані макротексти орієнтують на засвоєння ідей, що базуються на 

системі вартостей власної культури, створення того духовного поля, в якому всі 

аспекти життя особистості й спільнот набувають цілісності й шляхетної мети. 

Ідеологема є одиницею ідеології, її експлікацією. Вона не тільки здатна 

формувати ставлення людини до дійсності, а й конструювати насамперед на 

аксіологічному рівні цю дійсність і навіть підміняти її. Ідеологеми мають соціально 

зумовлений характер, тобто їхнє ціннісне ядро прямо залежить від соціальної 

приналежності того, хто ці ідеологеми артикулює. Характерною ознакою 

функціонування ідеологем у сучасному медіатексті є їхня здатність звільнятися від 

формальних ознак свого ідеологічного буття, але зберігати свій зміст та сугестивне 

призначення. 

У тоталітарних режимах ідеологізація преси стала одним з найефективніших 

базових чинників моделювання образу ворога у свідомості споживача інформації. Тут 

йдеться про ідеологізацію як заперечення дій опонента з погляду власних 

ідеологічних пріоритетів, які отримували аргументаційний і водночас 

маніпулятивний статус «здорового глузду». Інакше кажучи, ідеологічні аргументи 

ворога не сприймали, йому відмовляли в праві на ідейність, його вважали циніком. 

Серед інших, похідних від ідеологізації аргументаційних принципів творення образу 

ворога можна виділити категоричність (всі ознаки опонента не тільки трактують на 

власний розсуд, таку візію оголошують істиною в останній інстанції), стереотипність 

(образ-знання опонента вигідно мінімальне, стереотипи підміняють справжнє знання), 
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асинхронність (трактування опонента без огляду на динаміку додій, у тому числі 

історичних; це дозволяє ігнорувати еволюцію ворога у бік позитивного образу). 

Наслідком такої асинхронності є принципи демонізації (опонент є уособленням не 

банального, тобто спроможного переродитися у добро, зла, а зла абсолютного, 

метафізичного) та непримиренності (тільки смерть опонента є умовою власного 

виживання). 

Справжнім призначенням дезонтологізації поняття ідеологія є не створення 

позаідеологічного простору буття, а реідеологізація, переважання ідеологій, які 

виконуватимуть ті ж самі класичні функції, але з іншим пунктом призначення: 

орієнтувати (відволікати) суспільство на нову систему цінностей. 

Вторгнення у семантичне поле понять свідчать про інтенсивне утвердження 

ресурсами публіцистики своєрідної семантичної ідеології, яка потребує адекватного 

прочитання, реагування і створення аргументаційних схем та стратегій захисту на 

світоглядному рівні. 

Блокування розвитку національної ідеології та критика націоцентричності ЗМІ 

спричинилися спочатку до світоглядної невизначеності, зокрема в українському 

суспільстві (де виборцеві пропонували технології замість ідеології), а згодом й до 

появи фальшивої системи аксіологічного захисту від «згубного впливу Заходу», 

ініціатором якої стали російські ЗМІ та їхній неоімперський дискурс, що створював 

підґрунтя для подій 2014 року, тобто до анексії Криму та російсько-української війни 

на Донбасі. Компромісним і водночас конструктивним виходом із ситуації 

ідеологічної невизначеності та конфліктності може бути ідея синтезу ідеологій, яку 

ще 1949 року запропонував Микола Шлемкевич. 

Якісно нові можливості медіатизації виявила поява соціальних мереж як форми 

комунікування, не надто сприятливої для появи й поширення великих ідей. Однак світ 

постідеї зберігає здатність творити латентні ідеології, що зорієнтовані на людський 

консюмеризм та нарцисизм. Ще одним чітко вираженим ідеологічним вектором у 
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мережі є егалітаризм, що виявляється у спробах деієрархізувати комунікаційний 

процес, релятивізувати його зміст.  

У контексті медійних фейків, дезінформації, агресії Росії, ефективності 

інформаційного протистояння ключовий висновок – за жодних умов не можна 

недооцінювати ворога, бо це може призвести до поразки. Тут надзвичайно важливі 

ресурси: інтелектуальні, фінансові, моральні, які не безмежні. Замість створення 

конкурентних текстів і проектів, демонстрації позитивних візій світобудови та 

глибокої аналітики, як на сторінках часописів «Чорноморська безпека» (Київ), 

«Геополітика» (Бухарест), чимало талановитих авторів змушені витрачати свої сили і 

час, талант й уміння на спростування вигадок, звинувачень та брехні у вигляді 

встановлення фактчекінгових вердиктів на кшталт «правда» – «неправда» – 

«маніпуляція»... А цього замало для серйозного й ефективного протистояння у 

глобальній війні фейків, звинувачень та вигадок. 

За сьогоднішніх умов, Україні необхідно вступити до НАТО. І чим швидше, тим 

краще для всіх, крім РФ. Іншого шляху реального встановлення балансу в 

чорноморському регіоні та в басейні Середземного моря немає. Допоки кремлівські 

фейкомети (телебачення, преса, радіо, нові медіа та нові нові медіа) відволікають 

увагу світу на дрібниці та квазіпроблеми, Україна та її союзники по чорноморському 

співробітництві (Румунія, Болгарія, Грузія, загалом НАТО, ЄС) повинні пам’ятати про 

гірку реальність – і про відновлення ядерного потенціалу у Криму, і про нарощення 

збройних сил РФ в регіоні, і про зухвалі плани та імперські інтереси Кремля на шляху 

перерозподілу сил та інтересів у трансформації політичної карти Європи з позиції 

сили, а не міжнародного права, – і тому повинні навчитися реально протистояти 

агресорові з позиції сили, а не висловлення стурбованості чи занепокоєння. 

Отже, крім тотальної відмови від мови загарбників, українським журналістам треба 

звернути увагу на уніфікацію мови медіа. З одного боку, всяке уподібнення полегшує 

роботу, заощаджує місце і час, але, з іншого боку, - призводить до примітивізації 

робочого інструмента мас-медіа. 
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Без перегляду системотворчих і резистентних засад розвитку національної 

журналістики (націоцентризм, відповідальність, патріотизм, українська мова, 

усвідомлення себе в контексті минулої історії і бачення своєї ролі в побудові 

світомоделі) журналістика як професія має всі шанси перетворитися на хобі тисяч або 

й мільйонів любителів висловлюватися. 

Головною проблемою для сторін путінської агресії – Грузії, України, 

Європейського Союзу, Сирії, США – є недооцінка противника, стереотипне 

сприйняття Росії як такого собі добряка, провал дипломатичних і військово-

політичних заходів з нейтралізації патогенних і руйнівних впливів Росії на світоустрій 

через спекулювання на темах так званої спільної історії, культури, релігії, формування 

нової російської ідентичності. Треба розуміти й те, що уроки історії слід засвоювати, 

що шанс на успіх ми матимемо тоді, коли нашу владу репрезентуватиме самодостатня 

– не прозахідна і не проросійська (не апологети Варшави і не «грязь Москви»), а 

національна еліта, яка буде спроможна виробити дієві запобіжні механізми 

національного зламу й поступу. 

Імпульс російських політичних програм нетиповий для авторитарних режимів, 

схильних не загострювати, а згладжувати риторику, виховувати аполітичного (хоч і 

лояльного до режиму) обивателя. Кремлівський курс на політичний фанатизм, на 

зовнішньополітичну істерію на сьогодні є знаковим типом медійної політики, 

поступається хіба що Північній Кореї. 

На основі путінського міфу та пов’язаних із ним незграбних, провальних PR-

акцій, можна зробити висновок про низьку якість російської пропаганди, її архаїчність 

та відсталість порівняно з західними зразками. Попри імідж інформаційної загрози, 

Росія за методологією і філософією пропаганди не далеко втекла від Марка Антонія, 

який, рибалячи, хотів вразити Клеопатру і наказував рибалкам таємно насаджувати 

рибу на свій крючок. 

Оскільки протистояння відбувається не локально, а глобально, по цивілізаційній 

лінії – між Сходом та Заходом, то кожен західний лідер, кожен західний політик, 
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політикан чи «експерт», хто бодай трохи намагається послабити Україну в її 

нерівному протистоянні проти дикої московської орди з планшетами й айфонами в 

руках, фактично вбиває цвях у власну домовину.  

Оскільки з єдністю Європейського Союзу є серйозні проблеми, зокрема, йдеться 

про фінансово-економічну кризу в Греції, частково в Іспанії, Португалії, Італії, Брексіт 

в Англії, дестабілізацію ситуації у Франції (запровадження, а згодом і продовження 

надзвичайного стану через терористичну загрозу), нестабільність взаємин ЄС із 

Туреччиною, то, реагуючи на поклики інстинкту самозбереження, принаймні частині 

країн нинішнього ЄС треба заявити (і працювати над реалізацією заявленого) про 

початок роботи зі створення нового поясу безпеки та співпраці з умовною назвою 

«Балто-Чорноморський союз». Очевидно, що сюди мали б входити Скандинавські та 

Балтійські країни, Польща, Білорусь, Україна, Чехія, Словаччина, Угорщина, Румунія, 

Болгарія, Туреччина, можливо, Греція. 

Український інформаційний простір розширюється не завдяки вдалій 

інформаційній політиці України в умовах гібридної війни з путінською Росією, а 

завдяки Тарасові Шевченкові, науковій інтерпретації його національного, 

мистецького феномену й міфу, активному зацікавленню в сучасній україномовній 

румунській пресі, які потребують докладного вивчення. 

Дослідження показало, що західні медіа не ведуть інформаційної війни проти 

ІД, а навпаки, підігрують їй: ставлячи у центр уваги, перебільшуюч її військові успіхи 

та потенціал, демонізуючи окремих її представників, створюючи ілюзію, начебто в ІД 

багато прихильників серед мусульман та немусульман, цілеспрямовано ретушуючи 

дефекти в образі ІД, які видають у ній інспіровану зовні організацію. 

У порівнянні з тероризмом попередніх епох, сучасний («модерний») тероризм 

відзначається відсутністю чіткої, логічно вмотивованої мети, принциповою 

націленістю на цивільні мішені, виразною медійною спрямованістю. У XXI ст. 

тероризм стає перш за все медійним феноменом. Медіа схильні нагнітати 



133 

антитерористичну істерію, роздувати небезпеку, створювати нервову атмосферу 

навколо терористичної проблеми. Окреслена медійна політика вигідна і медіям, які в 

такий спосіб здобувають рейтинг, і політичній еліті, яка отримує змогу консолідувати 

суспільство навколо образу ворога, вдаватися до непопулярних заходів. 

Розмови про ісламізм у Східній Європі з приблизно однаковим успіхом можна 

трактувати і як безпідставне нагнітання істерії, і як завбачливість та доречне 

намагання подбати про проблеми, які, цілком імовірно, постануть перед регіоном у 

майбутньому. З упевненістю можна стверджувати, що на інформаційному рівні 

тероризм вже присутній у Східній Європі. 

Як концепція «зіткнення цивілізацій», так і протилежна їй ідеологема 

«толерантності», будучи доведеними до абсолюту, негативно впливають на 

міжетнічні взаємини і на глобальному, і на побутовому рівнях, перешкоджаючи 

адекватному відображенню та збалансованій інтерпретації подій, процесів і явищ, 

пов’язаних із міжетнічною проблематикою. 

Серед можливих варіантів вирішення одвічних проблем свого континенту 

африканські публіцисти виділяють взаємовигідну співпрацю з Китаєм та опору на 

власні сили (яка включає розвиток громадянського суспільства, громадських 

інститутів, здатних контролювати владу та впливати на неї). Популярність першої 

позиції – свідчення успіхів КНР у вмінні застосовувати soft power, бути привабливою 

альтернативою Заходу, зокрема – на такому багатому на людські та природні ресурси 

континенті, як Африка. Наявність другої позиції в африканських медіа – свідчення 

дорослішання африканських суспільств, уміння не шукати винних серед минулих чи 

сучасних колонізаторів, а перш за все брати відповідальність за невдачі і провали на 

себе. 

Розглянута під цим кутом зору «гегемонія» має багато спільного з «медійним 

імперіалізмом», як його розуміють вчені на зразок Олівера Бойд-Барретта. Цей автор 

бачить медійний імперіалізм у трьох формах відносин: «По-перше, з допомогою чи за 

посередництвом медіа прийнято в різних сенсах здійснювати, просувати, 
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трансформувати чи ослаблювати процеси імперіалізму, а також протидіяти їм». Ще 

одним спорідненим із гегемонією явищем є т. зв. «пропаганда 2.0», яку в Україні 

досліджує та описує Георгій Почепцов. Поряд із медійним імперіалізмом, 

пропагандою 2.0, тісно пов’язаними з медійною гегемонією є такі медійні 

закономірності, як теорія «agenda-setting» Бернарда Коена (за якою медіа сортують 

інформацію на «важливу» та «неважливу», формуючи порядок денний) та спіраль 

мовчання, яку описала Елізабет Ноель-Нойманн (за якою провідні медіа виступають 

від імені громадської думки, у такий спосіб формуючи її). Усе це – атрибути, ознаки 

медійної гегемонії, або ж супутні феномени, механізм роботи яких спрямований на 

формування оцінок, думок, трендів, норм, стандартів, а в кінцевому підсумку – на 

максимальний контроль над громадською думкою. 

Згадування України в обох виданнях майже виключно стосуються Майдану, 

подальших подій у Криму і на Донбасі. Є поодинокі винятки, наприклад, Карлос 

Лорет де Мола описує феномен Зеленського, який скористався «незадоволенням 

українців своїми елітами» . Загалом, не буде перебільшенням сказати, що Україна 

існує у пресі Латинської Америки як країна, яка стала жертвою російської агресії (в 

інтерпретації одних), або ж як країна, яка влаштувала фашистський переворот і 

придушує своїх незгодних громадян (в інтерпретації інших). Окреслене протистояння 

наративів унаочнює безкомпромісність інформаційної війни навколо України, яка на 

матеріалі латиноамериканської преси виявляє себе у глобальному вимірі. 

Образ українського конфлікту в аргентинських медіа доволі складний і 

багатоплановий, зумовлений неоднозначною позицією самої Аргентини щодо подій в 

Україні, наявністю сильних проамериканського та проросійського лобі, які почергово 

перехоплювали ініціативу одне в одного. Дослідження трьох найпопулярніших 

видань Аргентини на предмет висвітлення кризи в Україні впродовж останніх п’яти 

років дає підстави говорити про приблизну рівновагу між проукраїнськими та 

проросійськими оцінками. La Nación виявляє проукраїнське бачення ситуації значно 

частіше за проросійське. Clarín навпаки, містить значно більше проросійських 
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матеріалів. Контент Infobae не демонструє послідовної прихильності до жодної з 

версій подій в Україні. Діапазон оцінок в усіх трьох медіа доволі широкий, від явно 

проукраїнської до явно проросійської. Термінологія, якою послуговуються усі три 

провідні аргентинські видання, є непослідовною комбінацією української та 

російської. 

Осмислюючи сучасну соціокультурну ситуацію, можна зробити висновок про 

суперечливість медійного погляду на культуру. Причина такого неоднозначного 

трактування ролі культури полягає в тривалому сприйнятті її як своєрідного 

супроводу всіх суспільних процесів, а не епіцентру їхнього розгортання. Культура  

має бути метою і дієвим засобом боротьби з ворожою пропагандою. Особливо 

сьогодні вона має стати державним проектом боротьби з російською 

пропагандистською присутністю в українському медіапросторі. Адже йдеться про 

інформаційне конструювання нашого майбутнього, якість і успішність якого залежать 

від вартостей інформаційного контенту, який формують пам’ять про минуле та 

соціокультурна динаміка теперішнього. 

Обираючи відправною точкою дослідження здатність кожної людини до 

монологічного одкровення, доходимо висновку, що кожен з діалогічних рівнів є 

своєрідним переосмисленням історичних, особистих і міжособистісних зрушень, а це 

своєю чергою призводить до бажання віднайти істину, узгодити своє бачення, 

розуміння якоїсь ситуації із чиєюсь (іншою) точкою зору. У пошуках істини і автор 

публіцистичного твору, і його аудиторія, спільно чи нарізно, проходять різні рівні 

діалогізування, що й ілюструє «комунікативна піраміда» як модель діалогічного 

комунікування і становлення Особистості.   

Комунікативне поле сучасності спростилося до рівня коротких повідомлень, 

які призвичаюють аудиторію/співрозмовника ковзати поверхнею фактів, не 

заглиблюючись у пізнавальний процес отримання справжніх знань. Біблійні діалоги, 

як і загалом морально-етичне спрямування Святого Письма, так чи так, через 

ремінісценції та історичні паралелі, приміром, формують моральну поставу сучасної 
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людини через пізнання, а саму людину проектують у майбутнє через позачасовий 

софійний діалог. 

Газета «День» створила, по-суті, свою модель інформаційно-

пропагандистського спротиву. Серед її пріоритетів: поширення правдивої інформації 

про події минулого, яку за час радянської влади замовчували або ж спотворювали; 

усвідомлення того, що найважливіші виклики нас чекають у майбутньому, а тому 

перепрочитання історії завжди має бути пріоритетним, хоча б з тієї причини, що Росія, 

не забуває щораз апелювати до історичних фактів, підлаштовуючи їх, звісно, під свої 

політичні потреби; створення певного медійного простору для інтелектуального 

розвитку громадян, в основі якого справді вартісні смисли української та світової 

історії, мистецтва, літератури, кіно; підводити суспільство до цілісного сприйняття 

фактів і спонукати його до розмислення. 

У комунікативному просторі сучасності сьогодні гостро відчувається дефіцит 

аксіологічного наповнення мови, що зумовлено перевиробництвом інформації, яка не 

завжди сприяє духовному росту людини. Через смислову підміну вартості слова як 

інтелектуальної потуги світоглядності мислення деформується парадигма морально-

етичного дозрівання людини і діалогічні рівні світоосягнення. Діалог, в якому 

народжується істина, втрачає свої інтелектуальні позиції. Духовне ж «розширення» 

здійснюється в інтерактивному практикуванні засвоєння тих філософських істин, які 

якісно наснажують мову комунікативних актів, починаючи від приватного діалогу, і 

доходять до діалогу, скерованого в майбутнє, індикатором цивілізованості, якості 

якого, власне, як колись і тепер, буде пасіонарна напруга Слова і деонтологічний 

принцип обов’язку відповідальності за втручання в його смислове поле. 

Визначальними принципами релігійно-філософської концепції 

Мережковського стали принципи «два в одному» та «три в одному» як символи 

бінарних опозицій та синтезу протилежностей через вихід до третьої, єдиної сутності. 

Закономірно, що ця система вибудувана на іманентній символіці двох чисел – два і 

три. Із релігійною суттю світогляду Мережковського пов’язане використання числа 
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чотири як символу релігійного і космічного хреста, а з конкретно-політичними 

фактами, – числа п’ять (червона зірка), як символу Людинобожества, котрим мислив 

себе «червоний звір» або більшовизм. Отже, публіцистичний дискурс 

Мережковського пронизаний символікою чисел, яка стала визначальною не тільки з 

погляду авторської передачі змісту концепцій розвитку Росії, Європи, християнства 

тощо, а й з погляду самої логіки побудови унікальної світоглядної системи. 

«Глибинний» тип свідомості, за Д. Мережковським, дає змогу людині осягати 

різні значеннєві виміри реалій, фактично, їхні метафізичні сутності, а отже, є 

невіддільним від релігійно-філософського типу світогляду (світорозуміння та 

світовідчуття). Водночас, саме він є передумовою творення символістського 

кодування дійсності, що дає змогу наблизитися до світу божественного 

посередництвом речей матеріальних. Символістське мислення Д. Мережковського і 

його «глибинний» світогляд – явища нероздільні і взаємообумовлені. Публіцистичний 

символ дозволяє інтерпретувати описувану подію чи явище у встановлених автором 

змістово-ідеологічних межах. 

Поети, письменники та філософи Срібного віку свідомо освоювали новий, хоч і 

споріднений вид соціальної практики (журналістика), вели полеміку на сторінках 

друкованих ЗМІ, зберігаючи, при цьому, символістську манеру письма 

(публіцистичний стиль). Кодовані, інтерпретовані та тиражовані публікації повинні 

були задовольняти інтелектуальні запити інтелігенції, з перспективою планомірної 

адаптації для малограмотних верств населення; відбувався процес остаточного 

розмежування російськомовної преси на якісний та масовий типи. Символістська 

публіцистика – це синтезуючий комунікативний феномен, вид аналітичної 

журналістики, базований на авторських інтерпретації, узагальненні та передбаченні 

суспільних фактів і явищ шляхом використання полісемантичного вербального коду, 

– з можливістю його розшифрування на чуттєво-естетичному та інтелектуально-

світоглядному рівнях. 
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За концепцією «Галліна – Манчіні», існує три типи сучасних медіасистем, які 

відображають взаємини між ЗМІ та суспільно-політичними устроями – це 

«Середземноморська», «Північно/центральноєвропейська» та «Північноатлантична». 

Українську медіасистему, яка перебуває в процесі становлення, можна кваліфікувати 

як «Середземноморську» з елементами «Північноатлантичної». 

Новинна журналістика як певний шаблон подачі новин є складником 

ліберальної моделі, яка на інструментальному рівні відображає дійсність, втім у 

своєму арсеналі спроможна не лише інформувати, а й маніпулювати суспільною 

думкою, спрощувати порядок денний новин. 

Публіцистика засадничо не є опонентом новинній журналістиці, оскільки 

кожний з напрямів виконує власні завдання і функції, забезпечуючи інформаційну 

рівновагу і суспільний поступ: коли факти урівноважуються розмислами та 

аргументами, коли оперативність доповнюється ясністю і розумінням питання, коли 

відсутність ідеології нейтральної журналістики дозволяє побачити ідеологічні 

акценти (як у позитивному, так і в негативному сенсі слова). Відтак ресурси 

публіцистики посутньо доповнюють/розширюють інформаційну карту дня та картину 

світу в цілому, що у підсумку дає змогу говорити про співіснування новинної 

журналістики та публіцистики незалежно від типу медіасистеми. Отже, публіцистика 

стає засобом розбудови особистості, її світоглядних горизонтів, сферою суспільного 

солідаризму, засобом культурно-цивілізаційного діалогу. Концепт Європа в рецепції 

української інтелектуальної еліти наповнюється новими змістами і впроваджується в 

ментальне поле нації на рівні публіцистичних текстів, що стане предметом подальших 

наукових розвідок. 

Аналіз публікацій загальнонаціональних засобів масової інформації на предмет 

висвітлення медіаобразу Вільяма Шекспіра дозволяє зробити висновок, що 

англійський драматург присутній в культурній свідомості української аудиторії, 

особливо читацької. Глядацька ж аудиторія, за незначними винятками, випадає з 
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культурного контексту шекспірівського дискурсу. Відтак онтологічне призначення 

журналістики: олюднювати людину й ушляхетнювати світ, в нашому контексті за 

допомогою текстів Вільяма Шекспіра. 

Попри наявність багатьох проблем, часопис «Наше Слово» й сьогодні успішно 

поєднує професійний суспільно-політичний аналіз із популярним наративом, 

робить важливий внесок у підтримування ідентичності українців у Польщі, 

формування історичної свідомості й захисту українського населення від публікацій 

несумлінних авторів, які утверджують негативний стереотип українця та 

ускладнюють атмосферу приязного співжиття в польському суспільстві. Таким 

чином, тижневик «Наше Слово» продовжує консолідувати два сусідніх народи і 

робить значний внесок у розбудову двох незалежних держав. 
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